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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berat Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf lhren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 20.30 Uhr
Samstags von 8.00 - 18.00 Uhr

Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90

info@strauss.de

[GB] Our competent service team will be
more than hap;ﬂ/ to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone.” +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons

de votre appel!

Service clientéle

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de
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EN ISO
EN388 11393-4

e

2132X Typ2
Design A
Class 0
16 m/sec

[DE] EG-Baumusterpriifung [GB] EU type-examination, [FR]
Examen de type CE [NL] EG-typetest [PLH Ocena thu WE
[CZ] ES zkouska konstrukéniho vzorku [SK]Skiska typu
ES (SI] Testiranje vzorca ES [IT] rova di esame del tipo
CE [ES] Prueba de tipo de la CE [PT]Ensaio de tipo CE
[SE] EU-t){Ip rovning FDK] EF-typeafprgvning [NO] EU-ty-
ekontroll [FI] EY-tyyppitarkastus [HU] EK tipusvizsgalat
FGR] E€¢taon tonou EK [LT] EB t:jpo bandymas [LV] EK
tipa parbaude [RO] Examinare CE de tip ‘EE{ EU tiitbihin-
damine [BG] EO-Tunoso wanuteaxe [HR] EC tipsko
ispitivanje [RS|ME] EZ-Ispitivanje uzorka proizvoda
Modul B
Mirta-Kontrol d.0.0., Gradiska 3,
HR-10040 Zagreb-Dubrava, [Notified Body No. 2474]
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[DE] Konformitétsbewertungsverfahren [GB] Confor-
mity assessment procedures [FR] Procédures d‘éva-
luation de la conformité [NL] Conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures [PL] Procedury oceny zgodnosci [CZ]
Postup: Fosuzovénl’shody[SK]yPostup posudzovania
zhody [ys | Postopki ugotavljanja skladnosti (IT) Pro-
cedure di valutazione della conformita [ES] Procedi-
mientos de evaluacién de la conformidad [PT] Proce-
dimentos de avaliagdo da conformidade [SE]
Forfaranden for bedomning av dverensstammelse
(DK) Over | deringsprocedurer [NO]
Samsvarsvurderingsprosedi/rer[Fanatimustenmu-
kaisuuden arviointimenettelyt [HU] Megfelel6ségér-
tékelési eljardsok [GRJALadiKaoieg a§loAoynong Iy

oUPHOpYWONG [LT Atiliktiesvenimmoprocedﬁros[L\ﬁ
Atbilstibas novertésanas procedras [RO] Proceduri
de evaluare a conformitatii [EE] Vastavushindamis-
menetlused [BG] Mpouepypu 3a oueHsiBaHe Ha
cbotsercTamero [HR] Postupci ocjenjivanja suklad-
nosti [RS|ME] Postupci ocenjivanja usaglasenosti

Modul C2
Mirta-Kontrol d.0.0., Gradiska 3,
HR-10040 Zagreb-Dubrava, [Notified Body No. 2474]
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Anleitungen m

und Informationen

Kategorie Il | Hohes Risiko

Bitte vor des Produktes sorgfiltig lesen.

personliche Schutzausriistung gemaB Ver-

ordnung 2016/425 EU. Filr dieses Produkt
wurde die Baumusterpriifung entsprechend fiir hohe
Risiken durchgefiihrt.

€ Bei diesem Produkt handelt es sich um

0 0 0 0 Vierstellige Identifizierungs-Nr.
des Priifinstitutes

K Dieses Produkt ist eine persdnliche Schutz-
ausriistung (PSA) gemaR der Verordnung
Cn (EU) 2016/425 {iber persdnliche Schutzaus-
ristungen wie sie Im britischen Recht in

Kraft getreten ist und angepasst wurde.

Erlauterung der Piktogramme: 0 = unter der Mindest-

anforderung fiir das vorliegende individuelle Risiko, X =

nicht zum Test ﬁmgerelcht oder Priifmethode fiir die
s Handschuh :

Kc

EN IS0 21420:2020 Schutzhandschuhe -
th ) T hod

EN388:2016 Handschuhe zum Schutz
+A1:2018  vor mechanischen Risiken
Die Schutzstufen werden an der Innenhand-
flache des Handschuhs gemessen.Bei dem
Auftreten von Abstumpfung wahrend der
Schnittfestigkeitspriifung, sind die Ergeb-
nisse des Coupe-Tests nur als Hinweise
w verstehen wohingegen die TDM- Schnm

ABCDEP Referenzerg
beziiglich der Lelsiung liefert.

Eigenschaft Leistung

A: Abriebfestigkeit Min. 0; Max. 4
B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Reiltfestigkeit Min. 0; Max. 4
D: Stichfestigkeit Min. 0; Max. 4
E: Schnittfestigkeit Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Schutz gegen StoR P = vorhanden

ENISO  Anforderungen an
11393-4 chutzhandschuhe fiir

Bei Handschuhen des Typs 1 sind sowohl

der rechte als auch der linke Handschuh
C::@E gegen Schnitte von handgefiihrten Ketten-
sdgen geschiitzt. Handschuhe des Typs
2 verfiigen nur am linken Handschuh tiber
Tyo2 Schutz gegen Schnitte von handgefiihrten
D yp A Kettensagen; der rechte Handschuh ist
Cels“Jno nicht gegen handgehaltene Kettenségen

ass geschiitzt.

16 misec Design: A Kettensdgenschutz im Hand-
riicken, aber nicht in den Fingern und
Daumen
Design: B Kettensdgenschutz im Hand-
riicken, zusatzlich in der Riickseite der
Finger, aber nicht im Daumen
Priifungskl dglichkei
Klasse 0 16m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 1 20m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 2 24m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 3 28m/s Kettengeschwindigkeit
] e produk (Monat/Jahr)

m [ OE |

Position des Schnittschutzes
in der linken Hand

8 max

120min

110min

Lagerung und Transport: Handschuhe in Originalver-
packung kiihl (5-25°C) und trocken ohne zusdtzliche
Gewmhtsbelastung lagern. Vor direktem Sonnenlicht
schiitzen. Nicht in der Nahe von Ozomiuellen (z.B. Laser-
drucker, -kopierer etc.) lagern. Verfallzeit: Schutzhand-
schuhe aus Naturlatex oder mit einer Beschichtung aus
Naturlatex haben eine Verfallzeit von max. 3 Jahren ab
Produktionsdatum. Schutzhandschuhe aus oder mit
allen anderen Polymeren (wie Chloropren, Nitril, Butyl,
PVC, PU); Baumwolle oder aus Leder haben eine Ver-
fallzeitvon 5 Jahren nach Herstelldatum. Dieses betrifft
ausschlieBlich unbenutzte, originalverpackte und sach-
gerecht gelagerte Handschuhe. Uberpriifung: Vor der
Anwendung sind die Handschuhe auf jegliche Fehler wie
Lacher, Risse oder andere Mangel wie z.B. Verfarbun:
oder Aufquellung zu iiberpriifen. Schadhafte oder Hand-
schuhe mit Oberflachenverénderung diirfen auf keinen
Fall verwendet werden. Es wird eine Uberpriifung emp-
fohlen, ob die Handschuhe fiir die vorgesehene Ver-
wendung geeignet sind. Schutzhandschuhe immer in
der richtigen GroRe tragen, zu kleine Handschuhe werden
gedehm durch das Dehnen kénnen die mechanischen
haften negativ beeinflusst werden.
Sc11u1zhandschuhe fiir Benutzer von handgefiihrten
Kettensagen. Zur Verwendung beim Betrieb von Ketten-
sdgen in der Forstwirtschaft und ahnlichen Branchen
bestimmt. Hand durch den Bund stecken und Finger und
Daumen vollstandig und richtig hineinschieben. Even-
tuell am Bund vorhandene Schnalle oder Lasche schlie-
Ren. Sicherstellen, dass die Handschuhe entsprechend
der Kennzelchnung fiir linke und rechte Hand korrekt
angelegt sind. Bei der Wahl der GroRe darauf achten,
dass der Jackendrmel iiber die Handschuhe reicht, sodass
ein liickenloser Schutz besteht. Alle fir Ihre Kettensige
geltenden Sicherheitshinweise sorgfaltig lesen. Bei der
Gestaltung der Handschuhe und bei der Erstellung der
Anforderungen wurde ein rechtshandiger Gebrauch an-
genommen. Bei linkshandigem Gebrauch ist der Schutz
eventuell nicht angemessen. Die Kettensage muss ent-
sprechend der Herstelleranweisung mit beiden Handen
gehalten werden. Der Schnittschutz in der linken Hand
kann nicht repariert werden. Jede Verdnderung der
Schnittschutzeinlage vernngen bzw. zerston dle Schutz»
wirkung. Eine Reinigung der zur
erneuten Verwendung ist teilweise maglich. Fiir detail-
lierte Informationen setzen Sie sich bitte mit Hersteller
in Verbindung. Hersteller haftet nicht fiir eine mgliche
Leistungsminderung als Folge falscher Pflege. Entsor-
qgung: Gebrauchte Handschuhe sind entsprechend der
Entsorg ften der I ung und der
Vorschriften der ortlichen Behorde zu entsorgen. Un-
benutzte Handschuhe kinnen mit dem Hausmiill entsorgt
werden. ise: Im Bereich rotierender Maschi-
nenteile (Ségeblitter, Bohrer etc.) keine Handschuhe
tragen. Es besteht die Gefahr, mitgerissen zu werden!
Handschuhe von offenen Flammen fernhalten. Verwen-
den Sie diese Handschuhe niemals zum Schutz vor
Chemikalien. Bei Handschuhen mit 2 oder mehr Schich-
ten glht die Gesamtklassmuerunﬂ gemafs EN 388 nicht
die Leistung der A ht wieder. Im
Fall modifizierter Ketten oder von Ketten, die nicht primar
fiir die Forstwmschaft kon1|p|en smd (z B. einige Ret-
) bietet der H heventuellkeinen
ausreichenden Schutz gegen Schnitte. Im Zweifelsfall
muss der Benutzer den Hersteller der Kettensage kon-
taktieren. Allergi Elnlge H delle
konnen allergieauslosende Stoffe beinhalten wie Natur-
latex. Bei Hautreizungen oder allergischen Reaktionen
holen Sie bitte umgehend érztlichen Rat ein.

Weitere Informationen iiber die Leistungen des Hand-
schuhs oder der Inhaltstoffe kinnen beim Hersteller

dert werden. Die Anford, der hamoni-
sierten Normen werden ensprechend der Kennzeichnung
des Handschuhes erfiillt.

Die EU & UK Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructions m

and information
Category IIl | High risk
Please read carefully before using the product.
€ This product consists of personal protec-

tive equipment in accordance with Regula-
tion (EU) 2016/425. This product has been
type tested for high risks.

0 0 0 0 Four-digit identification no.

of the test institute
l ' K This product is a piece of personal protec-
tive protection equipment (PPE) according

C n to Regulation 2016/425 on personal pro-
tective equipment as brought into UK law
and amended.

Explanation of the pictograms: 0 = below the minimum
requirement for this individual risk, X = not submitted
for testing or test method is unsuitable for the design
of the gloves.

EN IS0 21420:2020 protective gloves -
general requirements and test methods

EN388:2016 Gloves to protect
+A1:2018  against mechanical risks
The protection levels are measured on
the palm of the glove. For duIIinijdur\'n%

the cut resistance test, the cut (coupe
test results are only indicative, while the
TDM cut resistance test is the reference
performance result.

ABCDEP
Property Performance
A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Cut resistance (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance (TDM EN IS0 13997) Min. A; Max. F
P: Impact protection P = available

ENISO  Requirements for
11393-4  chainsaw protection gloves
Both the right and the left hands of Type
1 gloves are protected against cuts from
C:@B hand-held chainsaws. Only the left hand
of Type 2 gloves is protected against cuts
from hand-held chainsaws; the right hand
is not protected against hand-held chain-
P2 saws.
Design A pesign: A Chainsaw protection on the
Class 0 hack of the hand but not on the fingers
16m/sec  and thumbs
Design: B Chainsaw protection on the
back of the hand and also on the backs
of the fingers but not the thumbs

Test class Assessment options

Class 0 16m/s Chainsaw speed
Class 1 20m/s Chainsaw speed
Class 2 24m/s Chainsaw speed
Class 3 28m/s Chainsaw speed

& XX/XXXX  Production date: (Month/year)

g m i
0! :J

F 1
. H
£
] Position of the cut protection
- in the left hand

110min

Storage and transport: Store gloves in original packagir:jg
in a cool and dry environment (5-25°C) without anﬁ/ ad-
ditional weight on top. Keep away from direct sunlight.
Do not store close to ozone sources (e.g. laser printers,
copiers etc.). Shelf life: Protective gloves made of na-
tural latex or with a natural latex coatin?1 have a shelf
life of max. 3 years from the production date. Protecti-
ve gloves mage of or with all other polymers (such as
chloroprene, nitrile, butyl, PVC, PU), cotton or leather
have a shelf life of 5 years from the production date.
This only applies to unused gloves in the original packa-
ging that have been stored correctly. Check: Before use,
check that the gloves have no holes, tears or other faults
e.g. discoloration or swelling. Damaged gloves or gloves
on which the surfaces have changed, must never be
used. We also recommend checking that the gloves are
suitable for the intended purpose. Also check that the
gloves are the right size. Gloves that are too small will
stretch, and this may impair the mechanical properties.
Use: Protective gloves for users of hand-held chainsaws.
Intended for use while operating chainsaws, working in
forestry and similar industries. Place hand through cuff
and ensure fingers/thumb are fully and correctly inserted.
Ensure any clasp on the cuff is fastened. Ensure gloves
are worn correctly as marked according to left and right
hand. When choosing sizes ensure that there is no gap
in protection where the sleeve of the jacket overlaps the
gloves. Carefully read all safety instructions applicable
to your chainsaw. All the designs and requirements of
the gloves have been conceived assuming its use with
the right hand. The protection might not be adequate
for the use with the left hand. The chainsaw should be
used with two hands following the instructions of its
manufacturer. The cut protection in the left hand cannot
be repaired. Any modifications to the cut protection
layer will des(ro? 1hedprotective effect. Cleaning: The
gloves can be cleaned in some cases for further use.
For more details please contact the manufacturer. The
manufacturer will not be liable for possible impaired
performance resulting from incorrect care. Disposal:
Used gloves must be disposed of in line with the dispo-
sal instructions for the specific soiling, and in accordan-
ce with the regulations issued by the local authority.
Unused gloves can be disposed of in the househon
waste. Warning: This product does not substitute care-
ful and correct handling of a chainsaw and does not
offer absolute protection. The cut protection in the left
hand cannot be repaired. Any modifications to the cut
protection layer will destroy the protective effect. For
gloves with two or more layers, the overall classification
according to EN 388 does not necessarily reflect the
performance of the outer IaKer. Glove may not protect
sufficiently against cuts with some modified chains or
chains not primarily designed for forestry (e.g. some
rescue chains); in case of doubt, the user shall contact
the manufacturer of the saw chain. Allergy information:
Some gloves can contain substances, like natural latex,
that cause allergies. In case of skin irritation or allergic
reactions, seek medical advice promptly.

You can request more inf ion about the |
of the gloves or the active ingredients from the manu-
facturer. The requi oftheh ised

are satisfied as stated on the glove label.

The EU & UK declaration of conformity
can be found at the following link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Consignes m

et informations

Catégorie Il | risque élevé

A lire attentivement avant dutiliser le produit.
€ Ce produit est un équipement de protection

individuelle conformément a la directive
2016/425 UE. Un examen de type conforme
pour les risques élevés a été effectué pour ce produit.

0 0 0 N° d'identification a quatre chiffres
de I'institut de controle

U K Ce produit est un équipement de protection
individuelle conformement a la directive

C n 2016/425 UE. Ce produit est exclu de I'exa-
men de type. On considére que I'efficacité

contre les risques faibles est évaluée et que I'effet pro-

gressif est pergu en temps opportun et sans risque.

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur aux exi-
gences minimales pour le risque individuel correspondant,
X =non soumis au test ou méthode de test non adaptée
pour la conception du gant.

EN IS0 21420: 2020 Gants de protection -
et méthodes de test

EN388 2016 Gants de protection contre

+A1:2018  les risques mécaniques
Les niveaux de protection sont mesurés
au niveau de la paume. Pour le ternisse-
ment lors du test de résistance a la cou-
pure, les résultats du test de coupe (coupe)
ne sont qu'indicatifs, tandis que le test de
résistance a la coupure TDM est le résul-

ABCDEP  tat de performance de référence.

Propriété Performance
A: Résistance a 'usure Min. 0; Max. 4
B: Résistance aux coupures (Coupe-Test)Min. 0; Max. 5
C: Résistance aux torsions Min. 0; Max. 4
D: Résistance  la crevaison Min. 0: Max. 4

E: Résistance aux coupures Min. A; Max. F
(TDM EN ISO 13997§

P: Protection contre les chocs P = applicable

IS0 Exigences relatives aux gants de
11393-4  protection pour les trongonneuses
Pour les gants de type 1, e gant droit et
le gant gauche sont proteges contre les
C:@B coupures par des trongonneuses a gui-
dage manuel. Les gants de type 2 dispo-
sent d'une protection contre les coupures
par des trongonneuses a guidage manu-
Typ 2 el sur le gant gauche uniquement, le gant
DesignA  drojt n'est pas protégé contre les tron-
Class 0 conneuses manuelles.
16m/sec  pesign: A Protection contre les trongon-
neuses sur le dos de la main, mais pas
sur les doigts et les pouces
Design : B Protection contre les trongon-
neuses sur le dos de la main, ainsi qu'a
I'arriére des doigts, mais pas sur les

pouces
Catégories de test Méthodes d'évaluation
Catégorie 0 16m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 1 20m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 2 24m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 3 28m/s Vitesse de la trongonneuse

& XX/XXXX  Production date: (Month/year)

8 max

Position de la protection
anti-coupe dans la main gauche

120min

110min

Stockage et transport : stocker les gants dans leur em-
ballage d'origine au frais (5-25°C) etau sec sans charge
de poids supplémentaire. A protéger contre une exposi-
tion directe aux rayons du solell Ne pas stocker & pro-
ximité des sources d'ozone (par ex. une imprimante laser,
un photocopieur laser, etc.). Délai d'expiration : les gants
de protection en Jatex naturel 0u avec un revétement en
latex naturel ont un délai d'expiration de max. 3 ans a
partir de la date de production. Les gants de protection
en ou ave tous les autres polymeres (comme le chloro-
préne, le nitrile, le butyle, le PVC, le PU) ont un délai
d‘expiration de 5 ans apres la date de fabrication. Cela
concerne uniquement les gants non utilisés, stockés dans
leur emballage d'origine de maniére appropriée. Veérifi-
cation : avant utilisation, les gants doivent etre controlés
our vérifier 'absence de défauts comme des trous, des
issures ou d'autres défauts comme des décolorations
ou ¢ Les gants ou les gants
avec une surface altérée ne doivent étre utilisés en aucun
cas. Un controle est recommandé pour vérifier si les
ants sont adaptés pour |'utilisation prévue. Vérifiez
egalement la taille. Des gants trop petits seront étirés,
I'étirement peut avoir unimpact négatif sur les propriétés
mécaniques. Utilisation : Gants de protection pour les
utilisateurs de trongonneuses a main. Convient pour une
utilisation en cas d'exploitation de trongonneuses dans
la sylviculture et des secteurs similaires. Passer la main
dans l'ouverture et insérer entierement et correctement
les dm?ts et le pouce. Fermer la boucle ou |e rabat sur
lebordle cas ec eant Vérifier que les gants sont enfilés
ge pour la main
gauche etla main droite. Pour Ie choix dea taille, veiller
3 ce que la manche de veste s'étende au-dela du gant
afin d'obtenir une protection totale, Veuillez lire attenti-
vement toutes les consignes de sécurité applicables a
votre trongonneuse. Les gants ont été congus et élabo-
résenresy des de ption pour des
gants de droitier. Pour un usage en tant que gaucher, la
protection peut ne pas étre adaFlee La trongonneuse
doit étre tenue & deux mains conformément aux consig-
nes du fabricant. La protection anti-coupe de la main
gauche ne peut pas étre réparée. Toute modification
apportée @ la couche de protection anti-coupe réduit
voire supprime ['effet protecteur du matériau. Nettoyage
: le nettoyage des gants pour une réutilisation est par-
tiellement possible. Pour de plus amples informations,
veuillez contacter le fabricant. Le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable de la diminution de la protection
en cas de nettoyage non adapté. Mise au rebut : jeter
les gants usagés conformément aux directives relatives
alamise aurebut pour les produits chimiques. Les gants
non utilisés peuvent étre jetés avec les déchets domes-
tiques. Mise en garde : Ce produit ne se substitue en
aucun cas au fait de manipuler avec prudence et de fagon
appropriée les trongonneuses et n'offre pas une protec-
tion absolue, La protection anti-coupe de la main gauche
ne peut pas étre réparée. Toute modification apportée a
la couche de protection anti-coupe réduit voire supprime
I'effet protecteur du matériau. Pour les gants avec 2
couches ou plus, la classification globale selon la norme
EN 388 ne correspond pas nécessairement aux perfor-
mances de la couche extérieure. En cas de trongonneu-
ses modifiées ou de trongonneuses non congues initi-
alement pour la sylviculture (par ex. certaines
lrongonneuses de secours), Ies gants peuvent ne pas

offrir e les
cas de doute I'utilisateur doit contacter le fabricant de
la les allergies

< certains modéles de gants peuvent contenir des sub-
stances aIIeLgenes comme du latex naturel. En cas
d'irritations de la peau ou de réactions allergiques,
veuillez consulter un médecin immédiatement.
Vous pouvez obtenir plus d'informations sur les carac-
téristiques des gants ou sur les composants auyres du
fabricant. Les exi des normesh nt

formé au marquage des gants.

Vous trouvez |a EU & UK déclaration
de conformité sous le lien suivant :
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructies

en informatie

Categorie Il | hoog risico

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.
€ Dit product is een persoonlijke bescher-

mingsmiddel conform verordening 2016/425
EU. Voor dit product is de typetest voor hoge
risico’s uitgevoerd.

0 0 0 0 Viercijferig identificatie-nr.

van het testinstituut

g 1| i
of ——

F 1
. H ;
£
Q Positie van de snijbescherming
s in de linker han

110min

Opslag en transport: handschoenen in originele verpak-
king koel (5 - 25°C) en droog zonder aanvullende ge-

UK Dit product s een persoonlijk beschermi
middel (PBM) conform de Verordening (EU)
C n 2016/425 betreffende persoonlijke bescher-

mingsmiddelen zoals vastgesteld en gewij-
zigd in de Britse wetgeving.

Toelichting op de pictogrammen: 0 = volgens de mini-
mumeisen voor het aanwezige individuele risico, X = niet
voor de test aangeboden of testmethode ongeschikt
voor het ontwerp van de handschoenen.

EN IS0 21420:2020 veiligheidshandschoenen -
I hriften en hod

EN388:2016 Handschoenen ter bescherming
+A1:2018  tegen mechanische risico's
De beschermingsniveau's worden aan de

binnenkant van de handschoen gemeten.

Bij het optreden van afstomping tijdens

— de snijweerstandstest, zijn de resultaten
van de coupetest slechts indicatief, terwijl

de TDM-snijweerstandstest (referentie-

ABCDEP  resyltaten met betrekking tot de presta-

tie levert.
Eigenschap Prestatie
A:Slijtagebestendigheid Min. 0; Max. 4
B: SnljweerstandéCoupe-Tesi) Min. 0; Max. 5
C: Scheurvasthei Min. 0; Max. 4
D: Lekbestendigheid Min. 0; Max. 4
E: Snijweerstand (TDM EN IS0 13997) Min. A; Max. F
P: Bescherming tegen schokken P=
beschikbaar

ENISO  Eisen voor beschermende
11393-4  handschoenen voor kettingzagen
Bij handschoenen van tyEe 1 zijn zowel
de rechter- als de linkerhandschoen
;:@5 beschermd tegen snijden door hand-
bediende kettingzagen. Handschoenen
van type 2 bieden alleen aan de linker-
handschoen bescherming tegen snijden
TYp2  door handbediende kettingzagen; de
Des'QnA rechterhandschoen is niet b h d
Class 0 tegen handbediende kettingzagen.
16m/sec pesign: A Kettingzagenbescherming
op de rug van de hand, maar niet bij de
vingers en duim

Des:jgn: A Kettingzagenbescherming
e ru

op g van de hand en bovendien
bij de rugzijde van de vingers maar niet
bij de duim
Testkl feli lijkheden
Klasse 0 16m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 1 20m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 2 24m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 3 28m/s Kettingzaagsnelheid

& XX/XXXX  Datum productie: (maand/jaar)
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opslaan. Tegen direct zonlicht bescher-
men. Niet de buurt van ozonbronnen Sbijv. laserprinter,
-kopieerapparaat etc.) opslaan. Houdbaarheid: veilig-
heidshandschoenen van natuurlatex of met een coating
van natuurlatex hebben een houdbaarheid van max.
jaar vanaf de productied Veiligheidshandsch
van of met alle andere polymeren (zoals chloropreen,
nitril, butyl, PVC, PU); katoen of van leer hebben een
houdbaarheid van 5 jaar naar productiedatum. Dit betreft
uitsluitend ongebruikte, correct opgeslagen handschoe-
nen in de originele verpakking. Controle: voor gebruik
dienen de handschoenen oF fouten zoals gaten, scheu-
ren of andere gebreken zoals bijv. verkleurinﬂ]of opzwel-
ling gecontroleerd te worden. Beschadigde ofhandschoe-
nen met oppervlakteveranderingen mogen in geen geval
gebruikt worden. Er wordt een controle aangeraden, of
le handschoenen voor de betreffende toepassing ge-
schikt zijn. VeiIiEheidshandschoenen altijd in de juiste
maat dragen, te kleine handschoenen worden uitgerekt,
door het uitrekken kunnen de mechanische ei%enschacr-
ﬁen negatief worden beinvloed. Gebruik: Beschermende
andschoenen voor gebruikers van handgevoerde ket-
tingzagen. Voor gebruik bij de bediening van kettingza-
en in de boshouw en soortgelijke industrieén bedoeld.
teek de hand door de band en duw vinger en duim er
volledig en correct in. Eventueel aan de band voorhanden
zijnde gesp of lip sluiten. Zorg ervoor dat de handschoe-
nen overeenkomstig de kenmerken voor de linker- en
rechterhand gebruikt worden. Let er bili( het kiezen van
de maat op dat de mouw van het jack over de hand-
schoenen reikt, zodat er naadloze bescherming is. Lees
zorgvuldig alle voor uw kettingzaag geldende veiligheid-
sinstructies. Bij de vormgeving van de handschoenen
en het opstellen van de vereisten werd uitgegaan van
een rechtshandig gebruik. De bescherming is mogelijk
niet afdoende voor linkshandig gebruik. De kettingzaag
moet overeenkomstig de instructies van de fabrikant
met beide handen worden vastgehouden. Naai in geen
geval door de snijbeschermingslaag. ledere wijziging
van de snijbeschermingslaag vermindert het bescher-
mende effect of doet dit volledig teniet! Reiniging: rei-
niging van de handschoenen om ze opnieuw te gebruiken
is deels mogelijk. Voor gedetailleerde informatie neemt
u contact op met de fabrikant. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor een mo%elijke prestatieverlies als gevolg
van verkeerde onderhoud. Verwijdering: gebruikte
handschoenen dienen volgens de geldende milieuregels
en de voorschriften van de plaatselijke overheid afge-
voerd te worden. On?ebruikte handschoenen kunnen met
het huishoudelijk afval afgevoerd worden. Waarschu-
windgen: Dit product is geen vervanging voor een zorg-
vuldige en correcte omgang met kettingzagen en biedt
geen absolute bescherming. Alleen de buitenkant mag
gerepareerd worden. Naai in geen geval door de sniLbe-
schermingslaag. ledere wijziging van de snijbescher-
mingslaag vermindert het beschermende effect of doet
dit volledig teniet! Bij handschoenen met 2 of meer lagen
geeft de totale classificatie volgens EN 388 niet nood-
zakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag weer.
In het geval van gemodificeerde kettingen of kettingen
die niet in de eerste plaats zijn ontworpen voor de bos-
bouw (bijv. sommige reddin?szaa kettingen), kan het
zijn dat de handschoen niet voldoende bescherming biedt
tegen snijden. In geval van twijfel moet de gebruiker
contact opnemen met de fabrikant van de keuingza?g.
Allorn:, " A allon
kunnen allergene stoffen bevatten zoals natuurlatex. Bij
huidirritaties of allergische reacties onmiddellijk een arts
raadplegen.

Meer i ie over de p ies vande h
of de samenstelling kan bij de fabrikant opgevraagd
worden. Aan de eisen van de gehamoniseerde normen
wordt voldaan volgens het kenmerk van de handscho-
en.

De EU & UK verklaring van onvereenstemming
staat onder de volgende link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcje

i informacje

Klasa lll | Duze ryzyko

Przeczyta¢ dokladnie przed rozpoczeciem uzyt-
kowania produktu.

Niniejszy produkt to odziez ochronna zgod-

naz Ro?orzadzeniem 2016/425 UE. Dla

tego produktu przeprowadzono ocene typu
ze wzgledu na obarczenie duzym ryzykiem.

0 0 0 O Viercijferig identificatie-nr.

van het testinstituut
U K Ten produkt jest Srodkiem ochrony indywi-
dualnej (SOQ zgodnie z rozporzadzeniem
C n (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony
indywidualnej, w formie, w jakiej zostato
ono wdrozone i dostosowane do brytyjskiego prawa.

Objasnienie piktograméw: 0 = ponizej minimalnych wymagari
dla zaistnienia ryzyka indywidualnego, X = nie dostarczono
na potrzeby J)rzeprowadzenia testow lub metoda kontroli
nieodpowiednia do koncepcji rekawic ochronnych.

Rekawice ochronne EN 1SO 21420:2020

ogdIne wymagania i metody pi testow

8 max

120min

Potozenie ochrony przed
przecigciem w lewej dioni

110min

Pr ie i p g przechowywaé
w oryginal’nym opakowaniu w suchym i chtodnym (5-
25°C) miejscu, bez dodatkowego obcigzenia. Chroni¢
przed beonérednim dziataniem $wiatta stonecznego.
Nie przechowywa¢ w poblizu Zrodet ozonu (jlgk np.
drukarka lub kserokopiarka laserowa, itp.). Termin
przydatnosci: Termin przgdatnoéci rekawic ochronnych
z naturalnego lateksu lub z powtokg z naturalnego la-
teksu wynosi maks. 3 lata od daty produkcji. Rekawice
h z jacych polimerow lub z ich
domieszka: chloropren, nitryl, butyl, PCV, poliuretan, a
takze z bawelny i skory maja termin przydatnosci
wynoszacy 5 lat od datz produkeji. Dotyczy to wytacznie
rekawic nieuzywanych, oryginalnie zapakowanych i
vl b

EN388:2016 Rekawice do ochrony przed
+A1:2018  zagrozeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony mierzone s3 po
wewnetrznej stronie rekawicy. W przypad-
ku wystapienia stepienia podczas badania
odpornosci na przeciecie, wyniki tzw.
testow Coupe maja tylko charakter orien-
tacyjny, natomiast wyniki referencyjne
ABCDEP  odnoszace sie do wydajnosci dostarcza
badanie odpornosci na przecigcie TDM.
Wihasciwosé Wytrzymatosé
A: Odpornosc na $cieranie min. 0; maks. 4
B: Odpornos¢ na rozcinanie (test Coupe) min. 0; maks. 5
C: 0dpornos¢ na rozdarcie min. 0; maks. 4
D: 0dporno$¢ na przeklucie min. 0; maks. 4
E: 0dpornos¢ na rozcinanie min. A; maks. F
(TDM EN 1SO 13997)
P: Ochrona przed uderzeniem P = dostepne

ENISO  Wymogi wzgledem rekawic ochronnych
11393-4  do obstugi Eily faricuchowej
W przypadku rekawic typu 1 zaréwno
prawa, jak i lewa rekawica sa zabezpiec-
C:'@B zone przed przecieciem reczng pilarka
faricuchowa. Rekawice typu 2 posiadaja
zabezpieczenie przed przecigciem reczng
pilarka faicuchowa tylko na lewej rekawicy;
Typ 2 prawa rekawica nie jest zabezpieczona
Design A 1r7ed recznymi pilarkami taricuchowymi.
Class O Wzgr: ‘A ochrona przed obrazeniami
16 m/sec  spowodowanymi pita taricuchowg na
grzbiecie dtoni, ale nie w obrebie palcéw
T keiukow
Wzér: B ochrona przed obrazeniami spo-
wodowanymi pitg taricuchowa na grzbie-
cie dtoni, dodatkowo po stronie grzbie-
towej palcow, ale nie w obrebie kciukow
Klasy badania Motzliwosci oceny

lasa 16m/s Szybkos¢ pity faricuchowe
Klasa 1 20m/s Szybkos¢ pity taricuchowey
Klasa 2 24m/s Szybkosc pity taricuchowej
Klasa 3 28m/s Szybkos¢ pity taricuchowej

& XX/XXXX  Data produkcji: (miesigc/rok)

p przechowywanych. Kontrola: Przed uzyciem
nalezy sprawdzic rekawice pod katem uszkodzen, takich
jak dziury, pekniecia lub inne wady, jak np. odbarwienie
ub napecznienie. Rekawice uszkodzone lub ze zmiana-
mi na powierzchni nie mogg by¢ w 2adn¥m wypadku
uzywane. Zaleca sie przeprowadzenie kontroli, czy
rekawice nadaja si¢ do przeznaczonego zastosowania.
Zawsze nosic rekawice w prawidtowym rozmiarze - zbyt
mate rekawice ulegng rozci?gnieciu, a to moze nega-
tywnie wplywa¢ na ich wiasciwosci mechaniczne.
Uzytkowanie: Rekawice ochronne dla uzytkownikéw
recznych pilarek faricuchowych. Przeznaczone do uzytku
Eodczas obstugi pilarek w lesnictwie i podobnych
ranzach. Przetozy¢ dtori przez mankiet i prawidiowo
wsunac palce i kciuk az do korica. Zapig¢ ewentualng
klamre lub pasek na mankiecie. Upewnic sig, ze rekawice
s3 prawidtowo zatozone zgodnie z oznaczeniami lewej
i prawej reki. Przy wyborze rozmiaru nalezy upewnic sie,
e rekaw kurtki zachodzi na rekawice, tak aby zapew-
niona byta petna ochrona. Nalezy uwaznie przeczytac
wszystkie instrukcje bezpieczerstwa dotyczace stoso-
wanej pilarki. Podczas projektowania rekawic i opraco-
wywania wymagar zatozono, ze beda one uzywane przez
o0soby praworeczne. Ochrona moze by¢ niewystarczajaca
dla oséb leworecznych. Pilarke faricuchowa nalezy
trzymac oburgcz zgodnie z instrukcjami producenta.
Ochrony przed przecigciem w lewej dioni nie mozna
naprawi¢. Kazda zmiana potozenia wktadki chronigcej
przed przecieciem zmnigjsza lub likwiduje dziatanie
ochronne. Czyszczenie: Wyczyszczenie rekawic w celu
ich ponownego uzycia jest czesciowo mozliwe. Aby
uzyska¢ wiecej szczegtowych informacji, nalezy
skontaktowac sie z producentem. Producent nie bierze
odpowiedzialnosci za mozliwe obnizenie wtasciwosci
rekawic, wynikajace z niewtasciwej piel ji. Usuwa-
nie: Zuzyte rekawice nalezy usunac zgodnie z przepisa-
mi o usuwaniu odpadéw oraz przepisami lokalnymi.
Nieuzywane rekawice mozna usuwac¢ z odpadami do-
mowymi. Wskazowki ostrzegawcze: Produkt ten nie
zast?pi ostroznego i prawidtowego obchodzenia sie z
pita faricuchowa i nie zapewnia absolutnej ochrony.
Ochrony przed przecieciem w lewej dfoni nie mozna
naprawic. Kazda zmiana potozenia wkladki chronigcej
przed przecieciem zmniejsza lub likwiduje dziatanie
ochronne. W pIZf(padku rekawic z dwoma lub wieksza
Iiczlbq warstw kasyﬁkacjalpgdlnla zgodnie z EN 388

-12 -

nie odz! Sci - warstwy
zewnetrznej. W przypadku zmodyfikowanych fafcuchéw
lubt how, ktére nie sg pr. przede wszyst-
kim do pracy w lesnictwie (np. niektdre taricuchy do
pilarek ratowniczych), rekawica moze nie zapewnia¢
wystarczajacej ochrony przed przecigciem. W razie
watpliwosci uzytkownik powinien skontaktowac sie z
prodi pilarki. Wskazowki dla alergikow: Niekto-
re modele rekawic moga zawierac substancje powodujace
alergie, jak np. lateks naturalny. W przypadku Eodrazmenia
skary lub reakeji alergicznych niezwtocznie skontaktowac
sie Z lekarzem.

Dalsze informacje na temat wlasciwosci rekawic oraz
materiatow, z ktdrych zostaly wykonane, mozna uzyskac
od producenta. Wymagania norm zharmonizowanych
sq spetnione zgodnie z oznaczeniem rekawicy.

EU & UK deklaracje zgodnosci mozna
znalezé pod nastepujacym linkiem:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen

- 13 -



Névody m

a informace

Kategorie Il | vysoké riziko

prostredky dle nafizeni 2016/425/EU. Pro
tento_vyrobek byla provedena adekvatni
zkouska konstrukéniho vzorku pro velka rizika.
0 0 0 0 Ctyfmistné identifikacni ¢.
zkusebniho Gstavu
l ' K Tento produkt je osobni ochranny prostfedek
(OOPng souladu s nafizenim (EU) 2016/425
C 0 osobnich ochranniich prostredcich ve
znéni, které bylo zaclenéno do legislativy
Spojeného kralovstvi a harmonizovano.

€ U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné

Vysvétlivky k obrazkiim: 0 = s minimélnim pozadavkem
pro dané individudlni riziko, X = nedodano pro test nebo
zku$ebni metoda pro koncepci rukavic nevhodna.

EN IS0 21420:2020 ochranné rukavice -
obecné poZadavky a testovaci metody

EN388:2016 Rukavice pro ochranu

+A1:2018  pred mechanickymi riziky
Ochranné stupné se méfi na vnitini strané
rukavice. Pokud béhem zkousky odolnos-
tiproti Eroh’znuh’ dojde ke ztupeni, je treba
vysledkm testl fezani rozumét pouze
jako dikazim, zatimco zkouska odolnos-
ti proti profiznuti TDM podévé referencni

ABCDEP  yysledky ohledné vykonu.

Vlastnost Vykon
A: Odolnost proti opotebeni Min. 0; max. 4
B: Pevnost ve stiihu (Coupe-Test) Min. 0; max. 5

C: Odolnost proti vzniku trhlin Min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propichnuti Min. 0; max. 4
E: Pevnost ve stiihu Min. A; max. F
(TDM EN 1S0 13997)

P: Ochrana proti néraziim P = k dispozici

ENISO  Pozadavky na ochranné
11393-4  rukavice pro fetézové pil
Urrukavic typu 1jsou prava i leva rukavice
chranény proti pofezani rucné vedenou
t:@é) fetézovou pilou. Rukavice typu 2 jsou vy-
baveny ochranou proti porezéni ruéné
vedenou fetézovou pilou pouze na levé
rukavici; pravé rukavice neni chranéna
Typ2 proti pofezani fetézovou pilou drzenou v
Design A ryce.
ClassO  pesign: A Ochrana proti pofezani
16 m/sec Fet‘éz'o}\]/ou pilou, avsak ne na prstech a
palcic
Design: B Ochrana proti pofezani
fetézovou pilou na hbeté ruky, navic na
zadni strané prstd, av$ak ne na palcich

Zkusebni tiidy Moznosti hodnoceni

Trida 0 16m/s Rychlost fetézové pily
Trida 1 20m/s Rychlost fetézové pily
Trida 2 24m/s Rychlost fetézové pily
Trida 3 28m/s Rychlost fetézové pily

& XX/XXXX  Datum vyroby: (mésic/rok)
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] Umisténi protipofezové
Ay ochrany na levé ruce

110min
kladovani a p : Rukavice skladujte v pvodnim

p

baleniv chladu (5-25°C) a suchu bez zvlastniho zatizeni.
Chrarite aeﬁfed pimym sluneénim svétlem. Neskladuj-
te je v blizkosti zdroje ozdnu (napf. laserova tiskdrna,
kopirka atd.). Expirace: Ochranné rukavice z pfirodniho
latexu nebo s jeho vrstvou maji expiracni dobu max. 3
roky od data vyroby. Ochranné rukavice z polymert nebo
se vSemi ostatnimi polymery (jako napf. chloropren,
nitril, butyl, PVC, PU); z baviny nebo kize maji expiracni
dobu 5let od data vjroby. To se tyké vylutné neﬂouiity’ch,
originalné zabalenych a spravne skladovanych rukavic,
Kontrola: Pfed pouzitim je nutno zkontrolovat pripadné
nedostatky, jako jsou diy, trhliny nebo jiné vad{(, jako
napf. zbarveni nebo nabobtndni. Poskozené rukavice
nebo rukavice s povrchovou zménou nesmi byt v zédném
pfipadé pouzivany. Doporucujeme kontrolu, zda jsou
rukavice pro planované pouziti vhodné. Vzdy noste
spravnou velikost ochrannych rukavic, pili§ malé ruka-
vice se vytahuji, vKtahovénim mohou byt negativné
ovlivnény mechanické vlastnosti. Pouzivani: Ochranné
rukavice pro uzivatele ruéné vedenych fetézovych pil.
Uréeny k poutiti pfi provozu fetézovych pil v lesnim
hospodafstvi a podobnych Frofesich. Vsunte ruku skrz
pések a zastréte prsty a palec spravné a zcela dovnitf.
Pfipadné uzavrete prezku nebo sponu, ktera je na pasku.
Ujistéte se, Ze jste si rukavice oblékli sprévné podle
oznaceni pro levou a pravou ruku. Pfi vybéru velikosti
dbejte na to, aby rukav bundy pfesahoval pfes rukavici
a vznikla tim dokonald ochrana. Prectéte si peclive
véechna bezpecnostni upozoméni platnd pro Vasi
fetézovou pilu. Pfi vjvoji rukavic a vytvareni pozadavki
bylo zohlednéno pouziti z hlediska pravaku. U levaki
nemusi byt pripadné ochrana piimérend. Retézova pila
se podle pokynt vyrobce musi drzet obéma rukama.
ProtiEofezovou ochranu na levé ruce nelze opravit.
Jakdkoli zména protipofezové vlozky snizuje resp. rusi
ochranny Ucinel éni Ciéténl’ru%avic pro opakova-

é it mozné. Pro podrobné informace
prosim kontaktuje vyrobce. Vjrobce neodpovidé zamozné
snizeni vykonu jako nasledek chybné péce. Likvidace:
Pouzité rukavice zlikvidujte podle predpis o likvidaci
necistot a predpisd mistnich Gfadd. Nepouzité rukavice
Ize zlikvidovat spolu s domovnim odpadem. Vystrazna
upozornéni: Tento vyrobek neni nahradou opatmé a
sgrévné manipulace s fetézovymi pilami a neposkytuje
absolutni ochranu. Protipofezovou ochranu na levé ruce
nelze opravit. Jakdkoli zména protipofezové vlozky
snizuje resp. rusi ochranny Gcinek. U rukavic se 2 nebo
vice vrstvami neodrézi nutné celkova klasifikace dle EN
388 vykon vngjsi vrstvy. V pripadé modifikovanych fetézd
nebo Tetéz(, které nejsou_primamé koncipovany pro
lesni hospodafstvi (napf. fetézy zachrannych pil¥, ne-
musi rukavice poskytovat dostatecnou ochranu proti
fezlim. V pfipadé pochybnosti musi uzivatel kontaktovat
vyrobce retézové pily. Upozornéni k alergii: Nékteré
modely rukavic mohou obsahovat létky vyvoldvajici
alergii, jako napiiklad pfirodni latex. V/ pfipadé podrdzdént
pokozky nebo alergickych reakci si prosim ihned vyzadej-
te radu'lékare.

Dalsi informace o rukavicich nebo latkach v nich ob-
sazenych si mizete vyzadat u vyrobce. PoZadavky
ha{mqnizovany’ch norem jsou spinény dle oznaceni
rukavic.

Prohlaseni o shodé EU & UK najdete
na néasledujicim odkazu:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Névody m

a informdcie
Kategoria Il | Vysoké riziko
Prosime o starostlivé precitanie pred pouZitim vyrobku.
€ V pripade tohto vjrobku ide o osobny och-

ranny vystroj v stlade s nariadenim
2016/425 EU. Pre tento vyrobok bola
uskutocnend skdska typu primerane pre vysoké rizikd.
0 0 0 Stvormiestne identifikacné ¢.
skiSobného institiitu
l 'K Tento produkt je osobnym ochrannym
prostriedkom (OOP) pod'a nariadenia (EU
C n 2016/425 0 osobnych ochrannych prostried-
koch na zaklade nadobudnutia jeho plat-
nosti v britskom préve a jeho prispdsobenia.

Vy piktog 0 = pod minimélnou poZia-
davkou pre existujlice individualne riziko, X = vyrobok
nebol predlozeny na skisku alebo skisobnd metéda
nebola vhodn pre koncepciu rukavic.

EN 1S0 21420:2020 ochranné rukavice -
$eobecné pozi ie metody

EN388:2016 Rukavice na ochranu pred
+A1:2018  mechanickymi rizikami
Stupne ochrany sa merajd na vnitorne]
dlanovej Casti rukavice. Pri prejaveni
otupenia pocas skisok odolnosti voci
prerezaniu sa vysledky skasky CouEe ro-
zumejii ako informacia, pricom skiska
odolnosti voci prerezaniu TDM doda
ABCDEP  referenéné vysledky ohfadom dzitkovosti.

Vlastnost Vykonnostna

A: Odolnost voci opotrebeniu troven

B: Odolnost proti prerezaniu Min. 0; Max. 4

Etzv. test Coupe) Min. 0; Max. 5
- Odolnost voCi pretrhnutiu Min. 0; Max. 4

D: Odolnost voci prepichnutiu Min. 0; Max. 4

E: Odolnost proti prerezaniu Min. A; Max. F

(TDM EN 1SO 13997)

P: Ochrana proti narazom P = k dispozicii

ENISO  Poziadavky na ochranné rukavice
11393-4  pri pouzivani retazovych pil
V pripade rukavic typu 1 je pravé i [ava
rukavica chrénend pred prerezanim rucnou
t:@ retazovou pilou. Rukavice typu 2 disponu-
ji ochranou pred prerezanim rucnou
retazovou pilou len na lavej rukavici;
Tve 2 pravé rukavica nemd ochranu pred ruénymi
D J1d 5 retazovymi pilami. )
(?Ismno Dizajn: A Ochrana proti zésahu retazovou
ass U pilou na chrbate ruky, nie vsak na prstoch
16 m/sec palci
Dizajn: B Ochrana proti zdsahu refazovou
pilou na chrbéte ruky, dodatocne na zadnej
strane prstov, nie vsak na palci

A ie triedy Znosti b

Trieda 0 16m/s Rychlost retazovej pily
Trieda 1 20m/s Rychlost retazovej pily
Trieda 2 24m/s Rychlost retazove pily
Trieda 3 28m/s Rychlost retazove] pily

& XX/XXXX  Détum vyroby: (mesiac/rok)
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8 max

120min

Poloha ochrany proti
prerezaniu na [avej ruke

Skladovanie a transport: Rukavice skladujte v origindl-
nom obale v chlade (5 - 25 °C) a suchu bez dodatocného
zatazenia zavazim. Chrante ich pred priamym sinecnym
svetlom. Neskladujte ich v blizkosti zdrojov ozonu (napr.
laserové tlaciarne, kopirky atd'). Doba exspiracie: Och-
ranné rukavice z prirodného latexu alebo s vrstvou z
prirodného latexu majui dobu exspiracie max. 3 rokf/ od
datumu vyroby. Ochranné rukavice z polymérov alebo
so vSetkymi ostatnymi polymérmi (ako je chloroprén,
nitril, butyl, PVC, PU); baviny alebo koze maju dobu ex-
spiracie po 5 rokoch od datumu vyroby. Toto sa tyka
vyhradne nepouzitych, originalne zabalenych a adekvat-
ne uskladnenych rukavic. Kontrola: Pred pouZitim treba
rukavice skontrolovat, ¢i na nich nie st nejaké chyby
ako diery, trhliny alebo iné nedostatky, napr. zafarbenie
alebo napucanie. Poskodené rukavice alebo rukavice s
povrchovymi zmenami sa v Ziadnom pripade nesmu
pouzit. Odpordca sa kontrola, ¢i st rukavice vhodné na
stanovené pouZitie. Ochranné rukavice vzdy noste v
spravnej velkosti, prilis malé rukavice sa natiahnu, ich
roztiahnutie moze negativne ovplyvnit mechanické
vlastnosti, PouZitie: Ocfiranné rukavice pre pouZivatelov
rucnej refazovej pily. Urcené na pouzitie pri praci s
retazovou pilou v lesnictve a podobnych odvetviach.
Prestrcte ruku cez manZetu a uistite sa, Ze prsty a palec
s Uplne a spravne vsunuté. Zapnite rukavicu na leme
prackou alebo sEonou, akjek dispozicii. Podla oznacenia
pravej alavej rukavice skontrolujte, i si rukavice sprav-
ne nasadené. Pri vybere velkosti dbajte na to, aby rukav
bundy presahoval cez rukavice a vznikla tak celistva
ochrana. Dokladne si precitajte vSetky bezpecnostné
pokyny tykajlce sa vasej retazovej pily. Dizajn rukavic
a spinenie ich poziadaviek sa vztahujli na pouzivanie
rukavic pravakmi. U favakov nemusi byt ochrana adek-
vétna. V stlade s pokynmi vyrobcu je nutné retazovi
lJl’Iu drzaf obomi rukami. Ochrana proti prerezaniu na
lavej ruke sa nedd opravovat. Akykolvek zasah do vrstvy
urcenej na ochrany proti prerezaniu zniZi alebo znici jej
ochranny cinok. Cistenie: Cistenie rukavic kvoli opa-
tovnému pouzitiu je Ciastoéne mozné. Kvali detailnym
informaciém sa spojte s vjrobcom. Vyrobca neruti za
mozné zredukovanie vykonnostnej Urovne rukavic v
dosledku nespravnej starostlivosti. Likvidacia: Pouzité
rukavice treba zlikvidovat v silade s predpismi o likvi-
décii daného znecistenia a v silade s predpismi miest-
nych Gradov. Nepouzité rukavice mozete zlikvidovat
spolus odpadom z domécnosti. Vystrazné upozornenia:
Tento vyrobok nemoze nahradif opatrné a odborné za-
obchédzanie s retazovou pilou a neposkytuje absoltitnu
ochranu. Ochrana proti prerezaniu na favej ruke sa nedd
opravovat. Akykolvek zasah do vrstvy urcenej na och-
ranu proti prerezaniu znizi alebo znici jej ochranny icinok.
Pri rukaviciach s 2 alebo viacerymi vrstvami celkova
klasifikécia podla EN 388 nutne neodraza vykonnostni
trover vonkajsej vrstvy. V pripade modifikovanych retazi
alebo retazi, ktoré primame nie su koncipované pre
lesnictvo (napr. u niektorych zéchranarskych pil), nemu-
si rukavica poskytovat dostatocnu ochranu pred prere-
zanim. V pripade pochybnosti sa pouzivatel musf obrétit
na vyrobcu retazovej pily. Upozornenie na alergény:
Niektoré modely rukavic mozu obsahovat latky vyvola-
vaj(ce alergiu, ako napr. prirodny latex. V pripade po-
drazdenia koze alebo alergickych reakeii si okamzite
vyziadajte radu od lekara.

DalSie informacie o vykonnostnej irovni rukavic alebo

o obsiahnutych zlozkach si mdZete vyZiadat u vyrobcu,

Poziadavky h&rmonizgvapﬁch noriem budi splnené
podla na

Vyhlésenie o zhode EU & UK
najdete na nasledujticom linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navodila m

in informacije

Kategorija Il | visoko tveganje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.
€ Pri tem izdelku gre za osebno varovalno

opremo skladno z uredbo 2016/425EU. Za
taizdelek je bil opravljen pregled tipa glede
visokega tveganja.

0 0 0 Stirimestna ID-Stevilka ustanove
za preskusanje.

U K Taizdelek je osebna zasCitna oprema (0Z0)
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni

C n zascitni opremi, kot je bilo sprejeto in pri-

lagojeno zakonodaji Zdruzenega kraljestva.
Razlaga piktogramov: 0 = pod najmanjsimi zahtevami
za pricujoce posamezno tveganje, X = ni bilo viozeno za

test ali pa nacin preskusanja za zasnovo rokavice ni
primeren.

EN IS0 21420:2020 za§¢itne rokavice -
splosne zahteve in nacini testov

EN388:2016 Rokavice za zascito prit
+A1:2018  mehanskim tveganjem
Stopnje zascite se merijo na dlani roka-
vice. Ce se med preizkusanjem odpor-
nosti na ureznine pojavi otopitev, je treba
rezultate preizkusov Coupe tolmaciti zgolj
kot napotke, medtem ko rezultati preiz-
kusa odpornosti na ureznine podjetja TOM
ABCDEP  prikazujejo dejansko uéinkovitost.
Lastnost Utinkovitost
A: Odpornost pred obrabo najm. 0; najv. 4
B: Odpornost proti urezninam najm. 0; najv. 5
(test Coupe,
C: Odpornost proti trganju
D: Odpornost proti prebadanju
E: Odolnost proti prerezaniu
(TDM EN S0 13997)
P: Zastita pred udarci

najm. 0; najv. 4
najm. 0; najv. 4
najm. A; najv. F

P = zagotovljeno

ENISO  Zahteve za zastitne
11393-4  rokavice za verizne Zage
Pri rokavicah tipa 1 sta desna in leva ro-
kavica zasciteni proti vrezom roéno vode-
::@5 nih veriznih Zag. Rokavice tipa 2 imajo
zasCito proti vrezom samo na levi rokavi-
ci, desna rokavica pa nima zastite proti
rocno vodenim veriznim zagam.
T2 obiika: A Zastita pred verizno 7ago na
Design A bt strani dlani, vendar ne na prstih in
Class 0 o1k
16m/sec  pplika: B Zastita pred verizno ago na
hrbtni strani dlani, dodatno na hrbtni stra-
ni prstov, vendar ne na palcih.

Razredi preizkuSanja  Bewertungsmoglichkeiten

Razred 0 16m/s Hitrost verizne zage
Razred 1 20m/s Hitrost verizne zage
Razred 2 24m/s Hitrost verizne zage
Razred 3 28m/s Hitrost verizne zage

&I XX/XXXX  Datum proizvodnje: (mesec/leto)

oof =—
Hi )
£°
E R,
] PoloZaj zastite pred
- urezi v levi dlani
110min

Skladiséenje in transport: Rokavice skladiscite v origi-
nalni embalazi v hladnem (5-25 °C) in suhem prostoru
brez dodatne teznostne obremenitve. Zas¢ititi pred
neposrednim soncnim sevanjem. Ne skladis¢iti v blizini
virov ozona (npr. laserski tiskalnik, laserski kopirni stroj
itd.). Rok uporabe: Zascitne rokavice iz naravnega la-
teksa ali s premazom iz naravnega lateksa imajo rok
uporabe najv. 3 leta od datuma proizvodnje. Zastitne
rokavice polimera ali z vsemi drugimi polimeri (kot so
horoEren, nitril, butil, PVC, PU), bombaza ali usnja ima-
jo rok uporabe 5 let od datuma proizvodnje. To velja
izkljuéno za neuporabljene, originalno zapakirane in
pravilno Sﬂravljene rokavice. Preverjanje: Pred uporabo
Je treba rokavice pregledati, aliimajo morebitne napake,

ot so luknje, razpoke ali druge pomanjkljivosti, kot so
razbarvanja ali nabrekla mesta. Poskodovanih rokavic
ali rokavic s povrsinskimi spremembami ni dovoljeno
uporabljati. Priporoamo, da preizkusite, ali so rokavice
primerne za predvideno uporabo. Vedno uporabite pra-
vo velikost, premajhne rokavice se raztegnejo, kar lahko
negativno vpliva na mehanske lastnosti. Uporaba:
Zastitne rokavice za u?orahnike rocno vodenih veriznih
Zag. Za uporabo pri delu z veriznimi zagami v gozdarst-
vu'in podobnih panogah. Dlan vtaknite skozi odprtino
ter prste in palec potisnite pravilno in do konca v roka-
vico. Zaprite morebitno sronko na obrobi. Prepricajte
se, ali ste si rokavici pravilno nadeli glede na oznaki za
levo in desno roko. Priizboru velikosti upostevajte, da
mora rokav jakne segati ¢ez rokavico, da zascitite ce-
lotno roko. Skrbno preberite vse varnostne napotke, ki
veljajo za vaso verizno zago. Pri oblikovanju rokavic in
seslavljangu zahtev je bila sprejeta uporaba rokavice pri
desnicarjih. Pri levicarjih zastita morda ne bo ustrezna.
Verizno zago je treba v skladu z navodili proizvajalca
drzati z obema rokama. Zascite proti urezom na levi
dlani ni mogoce popraviti. Vsaka sprememba vstavka
za zascito proti urezom zmanj$a oz. unici zascitni ucinek.
Ciscenje: Cicenje rokavic za ponovno uporabo je delno
mogoce. Za podrobne informacije stopite v stik s pro-
izvajalcem. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
morebitno zmanjsanje ucinkovitosti zaradi napacne nege.
Odstranjevanje med odpadke: Rabljene rokavice je
treba odstraniti med odpadke v skladu s Eredpisi za
odlaganje odpadkov ter predpisi krajevnih oblasti. Neu-
porabljenih rokavic ne smete zavreci med gospodinjske
odpadke. Opozorila: Ta izdelek ni nadomestilo za pre-
vidno in strokovno ravnanje z verizno zago in nikakor
ne nudi absolutne zascite. ZasCite proti urezom na levi
dlani ni mogoce popraviti. Vsaka sprememba vstavka
za zas¢ito proti urezom zmanj$a oz. unici zas€itni ucinek.
Pri rokavicah z 2 ali ve¢ sloji ni nujno, da skupna klasi-
fikacija v skladu z EN 388 odraza ucinkovitost zunanje-
ga sloja. V primeru prilagojenih verig ali verig, ki niso
primarno predvidene za gozdarstvo (npr. nekatere
§ verizne zage), rokavice morda ne bodo nudi-
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le zadostne zascite proti urezninami. V dvomih se mora
uForabnik obrniti na proizvajalca verizne zage. Napotek
glede alergije: Nekateri modeli rokavic lahko vsebujejo
alergene snovi, kot je naravni lateks. Ob drazenju koze
ali alergicnih reakcijah obiscite nemudoma zdravnika.

ljnje i je o uc ih rokavic ali ses-
tavinah lahko dobite pri proizvajalcu. Zahteve usklaje-
nega standarda so izpolnjene v skladu z oznako roka-
vice.

Izjavo EU & UK o skladnosti
najdete na naslednji povezavi:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Istruzioni

e informazioni

Kategorie Il | Hohes Risiko

Leggere prima di usare il prodotto.

Questo prodotto & un equipaggiamento
protettivo personale ai sensi del decreto
2016/425/UE. Su questo prodotto & stata

eseguita |a prova di esame del tipo per rischi di entita
elevata.

0 0 0 0 Codice d'identificazione a quattro
cifre dell'istituto di controllo

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-
duale (UE? 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Spiegazione dei simboli: 0 = inferiore al requisito mini-
mo per I'attuale rischio individuale, X = non presentato
al test o metodo di controllo non adatto alla concezione
del guanto.

£ j
==
g !
£
£ R
= Polozaj zadCite pred
- urezi v'levi dlani
110min

Conservazione e trasporto: conservare i guanti nella
confezione originale in un luogo fresco (5-25°C) e asci-
utto, senza sottoporli a pesi supplementari. Proteggere
dalla luce solare diretta. Non conservarli nei pressi di
fonti di 0zono (ad es. stampanti e copiatrici laser ecc.).
Scadenza: i guanti protettivi in lattice naturale o con
rivestimento in lattice naturale scadono al max. dopo 3
anni dalla data di produzione. | guanti protettiviin o con
tutti gli altri polimeri (come cloroprene, nitrile, butile,
PVC, PU), cotone o pelle scadono dopo 5 anni dalla data
di Froduzione. Cio riguarda soltanto i guanti non usati,
nella confezione ori?inale e correttamente conservati.

Guanti protettivi EN 1SO 21420:2020 -
requisiti generali e metodi di controllo

EN388:2016 Guanti che proteggono
+A1:2018  dai rischi meccanici
I livelli di protezione vengono misurati
dalla superficie interna del guanto. Quan-
do si rileva un ottundimento durante il
test di resistenza al taglio, i risultati del
Coupe Test sono solo indicativi, mentre
il test di resistenza al taglio TDM fornisce
ABCDEP  risultati di riferimento in termini di pres-
tazioni.
Caratteristica Prestazione
A: Resistenza all‘abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio (Coupe Test) ~ Min. 0; Max. 5

C: Resistenza allo strappo Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio Min. A; Max. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Protezione contro gli urti P = presente

ENISO  Requisiti dei guanti di
11393-4  sicurezza per motoseghe
Nei guanti di tipo 1, sono protetti contro i
tagli di motoseghe manuali sia il guanto
::@5 destro che il guanto sinistro. | guanti di
tipo 2 proteggono contro i tagli di moto-
seghe manuali solo il guanto sinistro; il
guanto destro non & protetto contro le
TYp2  motoseghe manuali.
Design A pesign:” A protezione per motosega
Class O gy| dorso della mano, ma non nelle dita e
16 m/sec el pollice
Design: B protezione per motosega sul
dorso della mano, ed anche sul dorso
delle dita, ma non nel pollice

Classi di prova Opzioni di valutazione

Classe 0 16m/s Velocita della motosega
Classe 1 20m/s Velocita della motosega
Classe 2 24m/s Velocita della motosega
Classe 3 28m/s Velocita della motosega

& XX/XXXX Data di produzione: (mese/anno)
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Ci : prima dell'uso si deve controllare se i guanti
presentano difetti quali fori, incrinature o altre manch-
evolezze come ad es. scolorimenti o rigonfiamenti. |
guanti danneggiati o con cambiamenti sulla superficie
non si devono assolutamente utilizare. Si consiglia di
eseguire un controllo per accertare se i guanti sono
idonei all'uso previsto. Usare sempre guanti protettivi
della giusta grandezza. Se i guanti sono troppo piccoli,
vengono allargati con pregiudizio per le proprieta mec-
caniche. Modalita d‘impiego: Guanti di protezione per
gli utilizzatori di motoseghe manuali. Destinati all'uso
i motoseghe nella silvicoltura e in settori simili. Infila-
re la mano attraverso il polsino assicurandosi che dita
eﬁollice siano inseriti completamente e correttamente.
Chiudere qualsiasi fibbia o lembo eventualmente pre-
sente sul polsino. Assicurarsi che i guanti siano indos-
sati correttamente secondo le indicazioni per la mano
sinistra e destra. Quando si sceglie la taglia, assicurar-
si che la manica della giacca copra i guanti in modo da
garantire una protezione completa. Leggere attentamen-
te tutte le istruzioni di sicurezza vigenti per la relativa
motosega. Nella progettazione dei guanti e nella stesu-
ra dei requisiti € stato ipotizzato l'uso con la mano
destra. La Iprmezione potrebbe non essere adeguata per
I'uso con la mano sinistra. La motosega deve essere
tenuta con entrambe le mani secondo le istruzioni del
produttore. E possibile riparare solo il tessuto esterno.
Qualsiasi modifica dell'inserto di protezione da taglio
riduce ovvero vanifica I'effetto protettivo! Pulizia: igu-
anti si possono in parte Fulire per poterliriutilizzare. Per
informazioni piti dettagliate, mettersi in contatto con il
produttore. Il produttore non si assume nessuna respon-
sabilita per I'eventuale riduzione delle prestazioni a
seguito di una manutenzione errata. Smaltimento: i
guanti usati si devono smaltire in conformita alle dis-
posizioni dilegge sullo smaltimento, al grado di sporco
e alle disposizioni delle autorita locali. | guanti non
usati si possono smaltire tra i rifiuti domestici. Avver-
tenze: Questo prodotto non sostituisce un_utilizzo
prudente e adeguato di una motosega e non offre alcu-
na protezione assoluta. E possibﬁe riparare solo il
tessuto esterno. Qualsiasi modifica dell'inserto di pro-
tezione da taglio riduce ovvero vanifica |'effetto protet-
tivo! Per i guanti a 2 o pil strati, la classificazione
complessiva secondo la norma EN 388 non indica ne-
cessariamente le prestazioni dello strato esterno. Nel
caso di catene modificate o di catene non progettate
principalmente per la silvicoltura (ad esempio alcune
catene per seghe di soccorso), il guanto potrebbe non
fornire una protezione sufficiente contro i tagli. In caso
di dubbio, l'utilizzatore deve contattare il produttore
della motosega. Nota per gli allergici: alcuni modelli di
%uami possono contenere sostanze allergeniche come
il lattice naturale. In caso di rritazioni cutanee o reazio-
ni allergiche consultare immedi un medico.

Per ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti
osulle in essi ivolgersi al produt-
tore. Vengono soddisfatti i requisiti delle norme arm-
onizzate a seconda del contrassegno riportato sui
guanti.

La EU & UK dichiarazione di conformita

e a
www.stonekit.at/ Konformitaetserklaerungen
- 21 -



Instrucciones m

e informacion

Categoria lll | Riesgo elevado

Leggere prima di usare il prodotto.
€ Este producto es un equipo de proteccion

individual con arreglo al Reglamento (UE)
2016/425. El examen de tipo de este pro-
ducto sellevd acabo de acuerdo con los riesgos elevados.

0 0 0 0 Leer detenidamente antes de utilizar
el producto.

l ' K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-
duale (UE? 2016/425 come entrato in
vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Explicacion de los pictogramas: 0 = bajo los requisitos
minimos para el presente riesgo individual, X = no
presentado a la prueba o método de prueba inadecuado
para la concepcidn del guante.

EN ISO 21420:2020 Guantes de proteccion;
requisitos generales y métodos de prueba

EN388:2016 Guantes de proteccion
+A1:2018  frente a riesgos mecanicos
Los %rados e proteccion se medirdn en
la palma del guante. Al aparecer deslus-
tre durante la prueba de resistencia al
corte, los resultados de la prueba de
corte (coupe) Ginicamente deben enten-
derse como advertencias, mientras que
ABCDEP  |a prueba de resistencia al corte TDM es
el resultado de rendimiento de referencia.
Caracteristica Potencia
A: Resistencia al desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resistencia al corte (ensayo Coupe) Min. 0; Méx. 5
C: Resistencia contra las roturas Min. 0; Méx. 4
D: Resistencia a la perforacion Min. 0; Méx. 4
E: Resistencia al corte Min. A; Max. F
(TDM EN ISO 13997?
P: Proteccion contra el choque P = existente

ENISO  Requisiti dei guanti di
11393-4  sicurezza per motoseghe
Los guantes tipo 1 tienen proteccion
tanto en el guante derecho como en el
ﬁ:@ﬁ izquierdo contra los cortes de las moto-
sierras manuales. Los guantes tipo 2
tienen proteccion contra cortes de moto-
sierras manuales solo en el guante izquier-
Typ2  do; el guante derecho no esta protegido
Design A contra motosierras manuales.
Class O pesign: A protezione per motosega
16 m/sec gy dorso della mano, ma non nelle dita e
nel pollice
Design: B protezione per motosega sul
dorso della mano, ed anche sul dorso
delle dita, ma non nel pollice
Classi di prova Opzioni di valutazione

Classe 0 16m/s Velocita della motosega
Classe 1 20m/s Velocita della motosega
Classe 2 24m/s Velocita della motosega
Classe 3 28m/s Velocita della motosega

& XX/XXXX Data di produzione: (mes/aiio)
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I Posicién de la proteccion contra
A los cortes en la mano izquierda
110min

iento y p Al los guantes
en su embalaje original en un lugar fresco (5-25°C) y
seco sin cargas de peso adicionales. Proteger de la
radiacion directa del sol. No almacenar cerca de fuentes
de ozono (p. ej. impresoras o fotocopiadoras laser, etc.).
Plazo de expiracion: Los guantes de proteccion de latex
natural o con un revestimiento de latex natural tienen
un plazo de expiracién de méx. 3 afios a partir de la
fecha de produccién. Los guantes de proteccion de o
con cualquier otro tipo de polimeros (como cloropreno,
nitrilo, butilo, PVC, PU); algoddn o cuero tienen una fecha
de expiracion de 5 anos a partir de la fecha de fabrica-
cion. Esto afecta Ginicamente a los guantes no usados,
en su embalaje original y debid | do:
Comprobacidn: Los guantes deben revisarse antes de
su uso ante cualquier dafio, como perforaciones, roturas
u otros defectos, como p. ¢j. destefiido o hinchado. Los
la]uanles dafiados o con alteracion de la superficie no
leben utilizarse bajo ningdn concepto. Se recomienda
comprobar si los guantes son adecuados para el uso
previsto. Utilizar siempre guantes de proteccion de la
talla correcta, pues los %uantes demasiado pequefios
quedan estirados, lo cual puede alterar negativamente
en sus caracteristicas mecanicas. Uso: Guantes de
proteccion para usuarios de motosierras manuales.
Disefiados para su uso al operar motosierras en la sil-
vicultura e industrias similares. Pase la mano por la
pretina e inserte los dedos y el pulgar por completo y
correctamente. Cierre cualquier hebilla o lengiieta en la
pretina. Asegurese de gue los guantes se coloquen
correctamente de acuerdo con las marcas de la mano
izquierda y derecha. Al elegir el tamafio, asegirese de
que la manga de la chaqueta quede sobre los guantes
para que haya una proteccion completa. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de seguridad aplicables a su
motosierra. Se tomd como referencia el uso diestro al
disefiar los guantes y crear los requisitos. La proteccion
puede no ser adecuada para el uso por zurdos. La mo-
tosierra debe sujetarse con ambas manos segun las
instrucciones del fabricante. No es posible reparar la
proteccion contra cortes de lamano izquierda. jCualquier
modificacién que se realice en la capa de proteccién
contra cortes reduce o destruye la proteccion! Limpieza:
La limpieza de los guantes para su reutilizacion es
parcialmente posible. Para mas informacion, pongase
en contacto con el fabricante. El fabricante no asume
ninguna responsabilidad por una posible reduccion del
rendimiento como resultado de un cuidado inadecuado.
Eliminacion: Los guantes usados deben desecharse
conforme a las normativas sobre eliminacién de conta-
minacion y a las normativas de las autoridades locales.
Los guantes no utilizados pueden depositarse en la
basura doméstica. Advertencias: Este producto no
sustituye el manejo cuidadoso y correcto de las moto-
sierras'y no ofrece una proteccion absoluta. No es po-
sible reparar la proteccion contra cortes de la mano
izquierda. jCualquier modificacion que se realice en la
capa de proteccion contra cortes reduce o destruye la
Froieccion! En el caso de guantes con 2 0 mas capas,
a clasificacion completa conforme a EN 388 no se re-
fiere necesariamente al rendimiento de la capa exterior.
En el caso de cadenas modificadas o cadenas no dise-
fiadas principalmente para la silvicultura (E. €j., algunas
cadenas para sierras de rescate), es posible que el gu-
ante no brinde la proteccion adecuada contra los cortes.
En caso de duda, el usuario debe ponerse en contacto
con el fabricante de la motosierra. Advertencia sobre
alergias: Algunos modelos de %uantes pueden contener
sustancias alérgenas como el latex natural. En caso de
irritacion cutdnea o reacciones alérgicas, consulte a un
médico de inmediato.

Solicite mas informacidn sobre el rendimiento de los
guantes o sobre los componentes al fabricante. Los
requisitos de las normas armonizadas se cumplen
conforme al etiquetado del guante.

La EU & UK dichiarazione di conformita

e a
www.stonekit.at/ Konformitaetserklaerungen
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Instrugdes _

e informagdes

Categoria Il | Risco elevado

Ler antes da utilizagao do produto.
€ Quanto a este produto trata-se de equipa-

mento de protegdo pessoal de acordo com
o regulamento 2016/425 EU. Este produto
foi sujeito a um ensaio de tipo para riscos elevados.

0 0 0 Ler atentamente antes da
utilizagdo do produto.

m =

x .

g Hl

o 2:g 1

N

£

S Posigdo da protegdo contra

I corte na mao esquerda
[_110min__|

Armazenamento e transporte: armazenar as uvas na

U K Este produto é um equipamento de protecdo
pessoal (EPP) de acordo com o Regulamen-
C n to (UE) 2016/425 relativamente a equipa-
mentos de protegdo pessoal tal como

entrou em vigor no direito briténico e foi adaptado.

Explicagéo dos pictogramas: 0 = inferior aos requisitos
minimos para o risco individual existente, X = ndo sub-
metido a ensaio ou método de ensaio ndo adequado
para a concegdo da luva.

original em local fresco (5-25 °C) e seco,
sem carga de peso adicional. Proteger da luz solar di-
reta. Ndo armazenar perto de fontes de ozono (p. ex.,
impressoras e fotocopiadoras a laser). Periodo de
validade: as luvas de protecéo de latex natural ou com

) de latex natural | um periodo de
validade méaximo de 3 anos a panir da data de fabrico.
As luvas de protegéo de ou com outros polimeros (como
cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU), algod&o ou couro

Luva de protegéo EN IS0 21420:2020 -
requisitos gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 Luvas de protegao_

+A1:2018  contra riscos mecanicos
Os niveis de protegdo sdo medidos na
superficie interior da mao da luva. Se
ficar obtuso durante o teste de resistén-
cia ao corte, os resultados do teste de
corte (coupe) sao meramente indicativos,
enquanto o teste de resisténcia ao corte

ABCDEP DM fornece resultados de referéncia
da capacidade.

Caracteristica Desempenho
A: Resisténcia ao desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resisténcia ao corte (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Resisténcia a deterioragéo Min. 0; Méx. 4
D: Resisténcia a perfuragdo Min. 0; Méx. 4

E: Resisténcia ao corte
(TDM EN IS0 13997)
P: Protegéo contra impactos P = existente

ENISO  Requisitos para luvas de
11393-4 grotecqaa contra motosserras
ara luvas de tipo 1, tanto a luva direita
B como a esquerda estéo protegidas contra

Min. A; Max. F

cortes de motosserras manuais. As luvas
de tipo 2 tém protegdo contra cortes de
motosserras manuais apenas na luva
esquerda; a luva direita nao esta protegi-
TYP2  da contra motosserras manuais.
Design A pesign: A Protegéo contra motosserras
Class 0 13 palma da méo, mas ndo nos dedos e
16 m/sec polegar
Design: B Protegéo contra motosserras
na palma da méo, adicional no lado pos-
terior dos dedos, mas néo no polegar

Classes de Possibilidades de

verificagdo avaliagdo

Classe 16m/s Velocidade da motosserra
Classe 1 20m/s Velocidade da motosserra
Classe 2 24m/s Velocidade da motosserra
Classe 3 28m/s Velocidade da motosserra

@ XX/XXXX Data de fabrico: (més/ano)

-2 -

um periodo de validade de 5 anos apds a data
de fabrico. Isto aplica-se exclusivamente a luvas ndo
utilizadas, ar das cor na embal
original. Veriﬁcal;io: antes da utilizagdo, as luvas tém
de ser verificadas quanto a qualquer defeito, como
perfuragdes, fissuras ou outros, como p. ex., descoloragéo
ou dilatacdo. As luvas danificadas ou com alteragoes
na superficie ndo podem ser utilizadas em qualquer
circunstancia. Recomenda-se verificar se as luvas séo
indicadas para a finalidade prevista. Usar sempre luvas
de tamanho correto; luvas demasiado pequenas sdo
esticadas, o que pode influenciar negativamente as
propriedades mecanicas. Utilizagao: Luvas de protegéo
para utilizadores de motosserras manuais. Destinado
a ser utilizado na operagdo de motosserras na silvicul-
tura e inddstrias similares. Introduza a mao pela braga-
deira e empurre os dedos e o polegar completa e cor-
retamente. Feche todas as fivelas ou abas na
bragadeira. Deve assegurar-se de que as luvas estdo
corretamente ajustadas de acordo com as marcas das
maéos esquerda e direita. Ao escolher o tamanho, deve
certificar-se de que a manga do casaco se estende
sobre as luvas, para que haja completa protegdo. Leia
atentamente todas as instrugdes de seguranga aplica-
veis a sua motosserra. 0 uso da méo direita foi assu-
mido no desenho das luvas e na elaboragdo dos requi-
sitos. A protegdo pode ndo ser adequada para uso com
amao esquerda. A motosserra deve ser segurada com
ambas as méos, em conformidade com as instrugdes
do fabricante. A protegdo contra corte na mao esquer-
da néo pode ser reparada. Qualquer alteragéo da cama-
da de protecéo contra corte reduz ou anula o seu efeito
protetor. Limpeza: E, em parte, possivel a limpeza das
luvas para uma nova utilizagéo. Para informagdes mais
detalhadas, contacte o fabricante. O fabricante néo se
responsabiliza por uma possivel redugdo do desempen-
ho na idados incorretos.

as luvas usadas tem de ser eliminadas de acordo com
as normas de eliminagéo da contaminagao e das pre-
scricdes das autoridades locais. As luvas ndo usadas
podem ser eliminadas com o lixo doméstico. Aviso:
Este produto ndo substitui o manuseamento cuidadoso
e correto com uma motosserra, e ndo oferece uma
protegdo absoluta. A protegdo contra corte na mao
esquerda ndo pode ser reparada. Qualquer alteragéo da
camada de protecdo contra corte reduz ou anula o seu
efeito protetor. No caso de luvas com 2 ou mais cama-
das, a classificagdo geral conforme a norma EN 388 néo
reflete obrigatoriamente o desempenho da camada
exterior. No caso de correntes modificadas ou correntes
ndo concebil I para asilvi a (por
exemplo, algumas correntes de serras de resgate), a
luva pode nao fornecer protegéo suficiente contra cor-
tes. Em caso de duvida, o utilizador deve contatar o
fabricante da motosserra. Indicagdo sobre alergias:
alguns modelos de luvas podem conter substancias
alérgenas, como latex natural. Em caso de irritagdo da
pele e reagdes alérgicas, procure imediatamente um
médico.

Solicitar ao fabricante informagdes adicionais sobre o
desempenho das luvas ou dos seus compnnentes

itos das normas h prem-se
de acordo com a identificagdo da luva.

A EU & UK declaragéo de conformidade
pode ser consultada no seguinte link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Handledning E

och information

Kategori Ill | hog risk
Lasi i noggrant innan produkten anvands.
€ Vid denna produkt handlar det om skydd-

sutrustning enligt forordning 2016/425 EU.
For denna produkt har en typprovning for
hdga risker genomforts.

0 0 0 0 Lds informationen noggrant
innan produkten anvénds.

U Denna produkt ar en personlig skyddsutrust-
ning (PPE) i enlighet med forordningen (EU)
C n 2076/425 om personlig skyddsutrustning
sa som den har trétt i kraft och har anpas-

sats enligt brittisk lag.

Forklaring av pik 0 = under
for den foreliggande individuella risken, X = inte inlamnat
till test, eller provni den olamplig for handsk

utforande.

EN IS0 21420:2020 skyddshandskar -
liménna krav och testmetod

EN388:2016 Handskar som skydd
+A1:2018  mot mekaniska risker
kyddsnivaerna mats pé
pa handsken. UpEstar en avtrubbning
under snittfasthetkontrollen, ska Coupe-
— testresultaten endast ses som en han-
visning, medan TDM-snittfasthetkontrol-
len ger referensresultat om effekten.

ABCDEP
Egenskap Prestanda
A Notningshallfasthet Min. 0; Max. 4
B: Snittbestandighet (Coupe-test) Min. 0; Max. 5
C: Sprickhallfasthet Min. 0; Max. 4
D: Stickhallfasthet Min. 0; Max. 4

E: Snittbestandighet
(TDM EN IS0 13997)
P: Skydd mot stotar P = tillganglig

ENISO  Krav pa skyddshandskar
11393-4  for motorsagar i
Vid handskar av typ 1 skyddas bade hoger
N och vénster handske mot skérsar fran
—ai handhallna motorsagar. Handskar av typ
2 har skydd mot skarsar fran handhéllna
motorsagar endast pa den vanstra hand-
sken; den hé?ra handsken &r inte skyddad
TYp2  mot handhallna motorsagar.
Design A Design: A Sagskydd i handryggen, men
Class 0 inte fin rama och tummarna
16 m/sec Design: B Sagskydd i handryggen, dessu-
tom pé fingrarnas ovansida, inte i tummen

Min. A; Max. F

F Kl Utvérderi

Klass 0 16m/s Motorsagshastighet
Klass 1 20m/s Motorsagshastighet
Klass 2 24m/s Motorsagshastighet
Klass 3 28m/s Motorsagshastighet

&Ixmxxxx Produkti (ménad/ar)

- 2 -

110, -

Snittskyddshandskens
position i vanster hand

8 max

120min

110min

Fdrvaring och transport: Forvara handskarna svalt och
torrt i originalforpackningen (5-25 ° C) utan extra vikt-
belastning. Skyddas mot direkt solljus. Férvaras inte
nara ozonkallor (t.ex. laserskrivare, kopiatorer etc.). Bst
fore datum: Skyddshandskar av naturlig latex eller med
naturlig latexbeldggning har en hallbarhetstid pd max.
3 dr fran produktionsd: kyddshandskar av eller
med alla andra polymerer (sdsom kloropren, nitril, butyl,
PVC, PU&haren hallbarhetstid pa 5 ar fran produktions-
datum. Detta galler uteslutande for oanvanda, original-
forpackade och korrekt lagrade handskar. Verifiering:
Fore anvé’ndninaen ska handskarna kontrolleras avs.
eventuella defekter, sasom hal, sprickor eller andra
defekter, t.ex. missfargning eller uppsvalining. Skadade
handskar eller handskar med férandringar pé ytan far
aldrig anvandas. Det rekommenderas att man kontroll-
erar om handskarna &r lampliga for avsedd anvandning.
Kontrollera dven om storleken &r korrekt. Alltfor sma
handskar blir uttgjda och det kan paverka de mekaniska
kaperna negativt. Anvandning: Skyddshandsk
for anvéandare av handhallna motorsagar. For anvandning
vid drift av motorsagar inom skogsbruk och liknande
branscher. Sétt i handen i manschetten och tryck in
fingrarna och tummen helt. Sténg alla spannen och flikar
pa manschetten. Se till att handskarna &r korrekt mon-
terade enligt markeringarna for vanster och hoger hand.
Nar du valjer storlek ska du se till att jackdrmen stracker
si? dver handsken sa att skyddet inte brister. Lés noggrant
alla sakerhetsinstruktioner som galler for gen.
Vid utformningen av handskarna och vid utarbetandet
av kraven har man utgatt fran att handskarna skall an-
vandas av hogerhanta personer. Skyddet kanske inte ar
tillréckligt for vénsterhdnt anvéndning. Motorségen
maste hallas med bada handerna enligt tillverkarens
anvisningar. Skarskyddet i vanster hand kan inte repa-
reras. Alla dndringar av skérskyddsinldgget minskar resp.
forstor skyddseffekten. Rengdring: Rengoring av hand-
skarna for ateranvandning ar delvis mé{' ig. For detalje-
rad information kontakta tillverkaren. Tillverkaren ar inte
ansvari fbrevemuellFrestationsminsknin? som resul-
terar ur felaktig skdtsel och underhall. Avfallshantering:
anvanda handskar skall bortskaffas enligt bortskaff-
ningsforeskrifter for smutsgraden samt lokala myndig-
heters foreskrifter. Oanvanda handskar kan kasseras
med hushallsavfall. Varningar: Denna Erodukt aringen
ersattning for ett forsiktigt och korrekt handhavande av
motorsagar, och erbjuder inget absolut skydd. Skérs-
kyddet i vanster hand kan inte repareras. Alla andringar
av skérskyddsinlagget minskar resp. forstor skyddsef-
fekten. For handskar med 2 eller flera skikt aterspeglar
den Gvergripande klassificeringen enligt EN 388 inte
nddvandigtvis ytterskiktets prestanda. Vad galler modi-
fierade kedjor eller kedjor som inte i forsta hand ar av-
sedda far skogsbruk (t.ex. vissa kedjor for raddnings-
motorsagar) kan det handa att handsken inte ger
tillréckligt snittskydd. Skulle tveksamhet rada, skall
anvindaren kontakta motorsagstillverkaren. Allergi:
Vissa handskar kan innehlla allergiframkallande amnen,
som naturlig latex. Om hudirritation eller allergiska re-
aktioner kvarstar, kontakta omedelbart lakare.

Ytterligare infi ion om p eller
bestandsdelar kan fas av tillverkaren. Kraven i de
h ) farderna uppfylls enligt mrkni

av handsken.

EU & UK forsakran om dverensstammelse
aterfinns pa foljande lank:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Vejledninger m

og informationer

Kategori Il | hgj risiko

Las grundigt fgr brug af produk
€ Ved dette produkt er der tale om personligt

sikkerhedsudstyr iht. den europaeiske fo-

rordning 2016/425 EU. Dette produkt er
blevet typeafprovet i henhold til reglerne for produkter
med hgj risiko.

0 0 0 0 Lees grundigt for brug

af produkterne

U K Dette produkt erpersonli%t beskyttelsesuds-
tyr iht. forordning (EU) 2016/425 om per-
C n sonlige vaernemidler, som er trédt i kraft og

tilpasset i britisk ret.

F gp 1 0 = under
for den foreliggende individuelle risiko, X = ikke indstil-
lettil test eller ikke egnet til provemetoder for handsker.

EN ISO 21420:2020 beskyttelseshandsker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Handsker til beskyttelse
+A1:2018  mod mekaniske risici

liveauméles Fa
Lll indvendige handflade. | tilfzelde af stum-
hed ved skaerefasthedstesten skal resul-
— taterne af coupe-testen kun forstas som
henvisninger. Derimod TDM-skeerefast-
hedstesten skal forstas som reference-
ABCDEP  resultater for ydelsen.

Egenskaber Effekt

A: Slidmodstand Min. 0; maks. 4

B: Skaerefasthed (Coupe-test) Min. 0; maks. 5
C: Rivfasthed Min. 0; maks. 4
D: Punkteringsmodstand Min. 0; maks. 4
E: Skeerefasthed Min. A; maks. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Beskyttelse mod stod P = ertil stede

ENISO  Krav til beskyttelseshandsker
11393-4  under arheﬂde med kadesav
Ved handsker type 1 er bade den hgjre
og den venstre handske beskyttet mod
C:@B snit fra handholdte keedesave. Ved hand-
sker type 2 er kun den venstre handske
beskyttet mod snit fra handholdte keede-
save, den hgjre handske er ikke beskyttet
T2 mod handholdte keedesave.
Design A pesign: A Kzedesavsbeskyttelse pa hand-
Class 0 ryggen, men ikke pa fingre og tommel-
16 m/sec ingre
Design: B Kaedesavsbeskyttelse pé hand-
ryggen  samt ba? pa fingrene,

men ikke pa tommelfingre
i(lasse 0 16m/s Kaedesavshastighed
Klasse 1 20m/s Keedesavshastighed
Klasse 2 24m/s Keedesavshastighed
Klasse 3 28m/s Keedesavshastighed

& XX/XXXX  Produktionsdato: (maned/ar)

- 28 -
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. H
£
S Placering af skarebeskyttelse
A pa venstre hand
110min

Opbevaring og transport: Handsker i original emballage
skal opbevares koligt (5-25 °C) o? tort uden vaegtbelast-
ning. Beskyttes imod direkte sollys. Mé ikke opbevares
i neerheden af ozonkilder (fx laserprintere, - kopimaski-
ner etc.). Holdbarhed: Beskyttelseshandsker af natur-
latex eller med belaegning af naturlatex har en holdbar-
hed pd maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polgmerer
(som kloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
pa 5 ar efter produktionsdatoen. Det omfatter kun hand-
sker i ubrudt original emballage, der opbevares korrekt.
Kontrol: Fgr anvendelsen undersgges handskerne for
fell, huller, revner DF andre mangler som fx misfarvning
eller steder, der bulner ud. Beskadigede handsker eller
handsker med overfladezndringer mé& under ingen
) fes. Det anbefales at und
om handskerne egner sig til det tilteenkte formal. Brug
kun beskyttelseshandsker, der har den riEﬂge storrelse.
For sma handsker udvider sig, og det kan pavirke de
mekaniske egenskabercne?]ativt. Brl:jg: Beskyttelses-
handsker til brugere af handholdte kadesave. Beregnet
til anvendelse ved betjening af keedesave inden for
skovbrug og lignende erhverv. For handen gennem
manchetten, og stik ﬁn?rene og tommelfingeren helt og
korrekt ind. Serg for at Tukke evt. spande eller laske pa
manchetten. Serg for, at handskerne sidder korrekt som
markeret for venstre og_ hgjre hand. Vaer ved valg af
storrelse opmaerksom pa, at jakkens arme overlapper
handskerne, s der ikke er noget ubeskyttet mellemrum.
Las alle sikkerhedsinstruktioner, der gaelder for din
keedesav, omhyggeligt igennem. Udformningen af hand-
skerne o? udarbejdefsen af kravene er sket pé baggrund
af brug af handsken pa hojre hénd. Hvis handsken sidder
[(Ja venstre hand, er beskyttelsen eventuelt ikke tilstraek-
elig. Keed: skal ifglge prod instruktioner
betjenes med to haender. Skeerebeskyttelsen pa venstre
hand kan ikke repareres. Enhver &ndring af skaerebe-
skyttelsesl i eller gdelaegger b
funktionen. Renggring: Det er til dels muligt at renggre
handskerne, sa de kan anvendes igen. For detaljeret
information bedes du kontakte producenten. Producen-
ten er ikke ansvarlig for en evt. begreenset funktion
under anvendelsen som fglge af forkert pleje. Bortskaf-
felse: Dette produkt udger ikke nogen erstatning for
forsi?ti og rigtig héndtering af motorsave og giveringen
absolut beskyttelse. Skeerebeskyttelsen pa venstre hand
kan ikke repareres. Enhver aendring af skaerebesk¥11el-
seslaget reducerer eller adele?ger beskyttelsesfunk-
tionen. Ved handsker med to eller flere lag opnas den
samlede klassificering iht. EN 388 ikke ngdvendigvis i
detgdrela . Advarsel: Der ma ikke bruges handsker pa
steder med roterende maskindele (savblade, bor etc.).
Der er fare for at blive trukket med! Handskerne skal
holdes pa behgrig afstand fra aben ild Disse handsker
ma aldrig bruges ved arbejde med kemikalier. Handsker-
ne beskytter muligvis ikke tilstraekkeligt mod snit ved
brug af &ndrede kader eller kaeder, der ikke hovedsag-
eligt er konstrueret il skovbrug (f.eks. nogle rednings-
kaedesave). | tvivlstilfeelde skal producenten af kaede-
saven kontak knii i e allergi:
Nogle handsk deller kan i Tohalda allarmindl 3
toffer som naturlatex. Ved hudirritation eller allergiske
reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt til en lzege.

ion om handsh Kaber og

kan fas hos prod Kravene i de
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

P )

Du kan se EU & UK overensstemmelseserklaringen
ved at trykke pa dette link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Anvisninger m

og informasjon

Kategori Ill | hgy risiko

Les ngye gjennom denne fgr bruk av produktet.
€ Dette produktet er personlig verneutstyr iht.

EU-forordning 2016/425. For dette produk-
tet ble det gjennomfert typekontroll tilsva-
rende for hpy risiko.

0 0 0 0 Firesifret identifikasjonsnr.

for kontrollorgan
l ' K Dette produktet er et personlig verneutstyr
(PVU) iht. forordning (EU) 2016/425 om

C n personlig verneutstyr slik det er inkorporert
og tilpasset britisk lov.

Forklaringer til piktogrammene: 0 = under minstekrav

for foreliggende individuelle risiko, X = ikke innlevert il

I(est eller testmetode uegnet for utformingen av hans-
ene.

EN IS0 21420:2020 vernehansker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Hansker til beskyttelse

+A1:2018  mot mekaniske farer
Vernenivaene blir malt pa innvendig
handflate av hanskene. Hvis det vises
tegn il sloving nar kuttmotstanden testes,
er resultatene fra Coupe-testen kun ret-
ingsvisende, k jtstands-
testeren gir konkrete referanseverdier.

ABCDEP
Egenskap Ytelse
A’ Slitestyrke Min. 0; Maks. 4
B: Motstand mot kutting (Coupe-test) Min. 0; Maks. 5
C: Strekkfasthet Min. 0; Maks. 4
D: Punktering Min. 0; Maks. 4
E: Motstand mot kutting Min. A; Maks. F
(TDM EN 1SO 13997)
P: Beskyttelse mot stgt P = tilgjengelig

ENISO  Krav til vernehansker
11393-4  for bruk av kjedesager
For hansker av t){]pe 1 er bade hgyre og
venstre hanske beskyttet mot kutt fra
C:@ handholdte motorsager. Hansker av type
2 har kun beskyttelse mot kutt fra hand-
holdte motorsager pa venstre hanske;
hwrre hanske er ikke beskyttet mot hand-
Typ2  holdte motorsager.
Design A pesign: A Sagverneinnlegg pa handbaken,
Class 0 men‘kke i fingrene o? fommelen
16 m/sec  pesign: B Sagverneinnlegg pa handbaken,
itillegg pa baksiden av fingrene, men ikke

i tommelen
Testkl - b
Klasse 0 16m/s Hastighet motorsag
Klasse 1 20m/s Hastighet motorsag
Klasse 2 24m/s Hastighet motorsag
Klasse 3 28m/s Hastighet motorsag
&l XX/XXXX Produksjonsdato: (Maned/ar)
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10, -

Posisjon ﬁa kuttevern
i venstre hand

8 max

120min

110min

Lagring og transport: Oppbevar hanskene kjglig ‘(5-25
°C§ og tert i originalpakningen, uten ekstra vektbe-
lastning. Skal beskyttes mot direkte sollys. Skal ikke
oppbevares i narheten av ozonkilder (f.eks. laserskri-
vere, -kopimaskiner osv.). Utlgpsdato: Vernehansker i
naturlateks eller med et belegg av naturlateks har en
holdbarhet |Jé maks. 3 ar fra produksjonsdato. Verne-
hansker i eller med alle andre polymerer (slik som klo-
ropren, nitril, butyl, PVC, PU2, bomull eller skinn har en
har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato. Dette
gjelder utelukkende ubrukte hansker som er oppbevart
i originalforpakningen og er lagret riktig. Kontroll: Fgr
bruk skal hanskene kontrolleres for eventuelle feil, slik
som hull, sprekker eller andre mangler, slik som f.eks.
misfarging eller svelling. Defekte hansker eller hans-
ker med overflateforandringer skal ikke under noen
[ dighet brukes. Det en kontroll for a
se om hanskene er egnet til tiltenkt bruk. Bruk alltid
vernehansker i riktig sterrelse. For sma hansker blir
strukket ut, og gjennom strekningen kan de mekaniske
egenskapene ﬁgvirkes negativt. Bruk: Vernehansker
for bruk med handholdte motorsager. For bruk under
drift av motorsager ved skogsarbeid og lignende.
Hansken settes pa og fingre/tommel skyves helt inn.
Lukk eventuelle klemmer eller band rundt kanten.
Serg for at hansken har riktig merking_for venstre og
hgyre hand. Ved valg av stgrrelse ma du serge for
at jakkeermet overlapper hansken, slik at det gis en
spmigs beskyttelse. Les alle sikkerhetshenvisninger
for motorsagen grundig. Heyrehendt bruk ble forutsatt
under utforming av hanskene og utforming av kravene.
Ved venstrehendt bruk kan det vaere hansken ikke gir
tilstrekkelig beskyttelse. Motorsagen mé holdes med
begge hender i henhold til produsentens instruksjoner.
Kuttebeskyttelsen i venstre hand kan ikke repareres.
Enhver forandring pa kuttevernsinnlegget forringer
hhv. wdeleg%er vernevirkningen. RengjorinF: En
rengiwrmg av hanskene for ny bruk er delvis mulig. For
detaljert informasjon, ta kontakt med produsenten.
Produsenten er ikke ansvarlig for en eventuell redusert
beskyttelse som falge av feil vedlikehold. Avfallshand-
tering: Brukte hansker skal kastes i samsvar med av-
fallshandteringsforskriftene for forurenset avfall og
forskriftene fra de lokale myndighetene. Ubrukte hans-
ker kan kastes med husholdningsavfallet. Advarsler:
Dette produktet er ingen erstatning for forsiktig og rik-
tig handtering av en motorsag og tilbyr ingen absolutt
beskyttelse. Kuttebeskyttelsen i venstre hand kan ikke
repareres. Enhver forandring pa kuttevernsinnlegget
forringer hhv. odele%ger vemevirkninFen. Pa hans-
ker med 2 eller flere lag gjengir totalklassifiseringen i
henhold til EN 388 ikke ngdvendigvis beskyttelsen til
det utvendige belegget. Ved bruk av modifiserte kjeder
eller kjeder som ikke primeert er laget for skogsbruk
(f.eks. enkelte rednin?ssagkLede?, kan det vaere hans-
ken ikke gir tilstrekkelig beskyttelse mot kutt. Ved tvil
ma brukeren kontakte produsenten av motorsagen.
Allergiinf jon: Noen hanskemodeller kan inne-
holde allergiutlgsende stoffer som naturlateks. Ved
hudirritasjoner eller allergiske reaksjoner oppsek lege
umiddelbart.

Ytterligere infi il y
gller innholdsstoffer k'anl du fa fra prjudusen!len Pé

porsel ven
oppfylles slik merkingen av hanskene angir.

Samsvarserklzringen EU & UK finn
du ved & flge denne linken:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Ohjeet n

ja tiedot . m ; [ FI |
uokka Il | korkea riski == =
i ennen tuotteen Kayttod. - 4
Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkild- E "

C € kohtainen suojam Télle tuotteelle on tehty < ?le?lflsgjrgsaunok:r?egikka

iden riskien mukainen tyypr v jan p
0000 Tarkastuslaitoksen T10min

oinen

l ' K Tédma tuote on osa henkilokohtaisia suoja-
varusteitahenkilénsuojaimista annetun

C n ksen (EU) 2016/425 muk sel-
laisena kuin se on saatettu ja sopeutettu
Iso-Britannian lakiin.

Kuvakkeiden selitykset: 0 = alittaa kyseessa olevan
henkildriskin vahimméisvaatimuksen, X = ei ole luovu-
tettu i tai imé ei sovellu ky-
seisen kasinetyypin testaukseen

EN IS0 21420:2020 Suojakasineet -
Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat

EN388:2016 Mekaanisilta vaaroilta
+A1:2018  suojaavat suojakasineet
Suojaustasot ml(jitaal'l u0|akasmeen
o

S viiltosuc
ﬂ= aikana esiintyy teran tylsiintymisté, ovat
— testaustulokset (coupe) ymmérrettavissa
vain ohjeina, jota vastoin TDM-viiltosuo-
jaustesti antaa tehokkuutta koskevat
ABCDEP  Vertailutulokset.

Ominaisuus Suoritustaso

A: Hankauslujuus Min. 0, maks. 4
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi) Min. 0, maks. 5
C: Repdisylujuus Min. 0, maks. 4
D: Pistolujuus Min. 0, maks. 4
E: ViiItosuoLaus (TDM EN IS0 13997) Min. A, maks. F
P: Suojaus kolhauksia vastaan P=on
olemassa

ENISO  Vaatimukset ketjusahojen
11393-4  suojakasineille
Tyypin 1 kdsineet suojaavat sekd oikeaa
etfa vasenta kattd kasimoottorisahojen
C‘:@E aiheuttamilta viilloilta. Tyypin 2 kdsineis-
sd vain vasemman kéden hansikkaassa
on suoja kasimoottorisahojen aiheutta-
milta viilloilta; oikean kéden kdsine ei ole
Typ2 suojattu kaakaynolswlta moottorisahoilta.
Design A De n: A Ketjusahasuojaus kammense-
Class 0 , mutta e sormissa tai peukalossa
16 m/sec Desngn AKetjusahasuojaus kimmense-
lassa, mut(a e| sormlssa tal peukalossa

Luokka 0 16m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 1 20m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 2 24m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 3 28m/s Moottorisahan nopeus

Valmistuspaivamaara:
(kuukausi/vuosi)

& XX/XXXX

i ja kuljetus: Kdsineet on varastoitava alku-
Feralspakkauksessa viiledssd (5-25°C) ja kuivassa ti-

assa siten, ettd niihin ei kohdistu mitadn ylimaaraista
palnokuormltusta Suojattava suoralta auringonvalolta.
Ei saa silyttad otsonilahteiden I&heisyydessé (esim.
lasertulostimet, laserkopiokoneet jne.). Kaynoalka

pinnoitettujen késineiden kéxttb’aika on maks. 3 vuotta
valmistuspdivaméarésté laskien. Suojakésineilld, jotka
on valmistettu kaikista muista polymeereistd tai sisal-
tavt niitd (kuten kloropreeni, nitrilli, butyyli, PVC, PU),
puuvillasta tai nahasta, kdyttoaika on 5 vuotta valmis:
tuspdivimaarastd laskien. Tamé pétee vain kéyttamat-
tomiin, alkuperaispakkauksessaan oleviin ja asianmu-
kaisesti varastoituihin késineisiin. Tarkastus: Ennen
kayttod kdsineet on tarkastettava kaikkien vikojen va-
ralta kuten reidt, repeytymat tai muut puutteet kuten
esim. varjayt manallaa]enemat Viallisia tai pinnaltaan
muuttuneita kéisineitd el saa missaén tapauksessa ké-
yttdd. On suosi ko kdsineet
suunniteltuun kdyttoon. Pidd aina sopivan kokoisia
suojakdsineitd, liian pienet késineet venyvéit, venyminen

moc
e. Tarkmtettu kayienavaksn moottorisahojen
& metsétaloudessa ja vastaavilla aloilla. Tyonna
kétesi késineen ranneresorin |pi ja tydnnd sormesi ja
peukalo kokonaan ja kunnolla sisaan. Sulje resorin
solki tai tarra. Varmista, ettd kdsineet on puettu oikein
vasemman ja oikean kiiden merkintdjen mukaisesti. Kun
valitset kokoa, varmista, etté takin hiha ulottuu kdsinei-
den yli, jotta se suojaa taydellisesti. Lue huolellisesti
kalkkl moottonsahaaS| koskevat turvallisuusohjeet.
ja vaati laadittaessa

0d. Suojaus ei valttamatta

on oletettu oikeakitistd ké

ole riittdva vasenkatiseen kaz 6n. Moottorisahasta on
pidettava kiinni molemmln asm vaImlstaJan ohjeiden

kaisesti. V. jaa ei voi
korjata. Kai | muutta-

minen véhentéétai (uhoaa suolavalkutuksen. Puhdistus:
Késineet voi joissain tapauksissa puhdistaa uudelleen
kaytenawkm ‘(ksnylskohtalsta tietoa saat ottamalla
yhteyttd valmi Valmistaja ei vastaa irheelli

ta hoidosta mahdollisesti ait i
heikkenemisestd. Havittaminen: Kéytetyt kasmeet on
hévitettava ni olevaa likaa kosk havittamisméa-
rdystenja i ysten

ti. Kaytta kasmeet voi havittad talousjatteen
mukana. Varoitusohjeet: Tdm tuote ei korvaa huolel-
lista ja asianmukaista moottorisahan kéyttod eikd se
mydskédn anna absoluuttista suojaa. Vasemman kdden
Ie\kkaussuo]aael voi korjata. Kaikkinainen leikkaussuo-
inen véhentéa tai tuhoaa suoja-
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vaikutuksen. Suojakasineissd, joissa on 2 tai enemman
kerroksia, EN 388 mukainen kokonaisluokitus ei valtta-
mittaimoita paallyskerroksen suoritustasoa. Muunnel-
luissa ketjuissa tai ketjmssa joita ei ole en5|S|Ja|sest|
(esim. jotkin p
ketjut), kasine ei valttimatta tarjoa riittav i suojaa vi-
iltoa vastaan. Epdselvissa tapauksissa kaytt [{ an tulee
ottaa yhieﬁna moottorisahan valmistajaan. Allergioita
koskeva ohje: Jotkut kdsinemallit voivat sisltaa aller-
tﬂaa aiheuttavia aineita kuten luonnonlateksia. Jos
ihosi artyy tai ilmenee allergisia reaktioita, hakeudu heti
laakarin hoitoon.

Lisdtietoa kisineiden suoritustasosta tai niiden aine-
sosista voit pyyta valmistajalta. Kasineen tunnusta
har jen normien té-

yttyvat.

EU & UK
loydat seuraavasta linkista:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Utasitasok m

és informaciok

lll-es kategoria | Nagy kockazat

Kérjiik, a termék h alata eldtt al olvassael.
€ Ezatermék a2016/425/EU Irényelvglg?jén

személyi védofelszerelésnek mindsil. A
termék kapcsan a rnaEas kockdzatnak
megfeleld tipusvizsgalatot elvégezték.

0 0 0 0 Az ellendrzo intézet négy
szémjegy(i azonosité szama
U K Ez a termék egy egyéni védeszkoz (EVE),
amely megfelel az Eurépai Parlament és a
C Tandcs (EU) 2016/425 egyéni védGeszko-
z0krél sz616 rendeletében foglaltaknak. Ez
a rendelet a brit jogban jogerére emelkedett és abba
beillesztésre kerillt.

o EN:g 1
£ L
5 Vagasvédelem helyzete
O bal’kézben
110min

Tarolas és szallitas: A keszty(it eredeti csomagoldsaban,
hiivés (5-25°C), széraz helyen térolja tomegterhelés
nélkiil. Ovja a kozvetlen napfénytdl. Ne térolja 6zonfor-
résok kozelében (pl. lézernyomtato, fénymasold stb.).
Lejdrati id6: A természetes latex keszty(k vag* ater-
meszetes latex bevonattal ellétott kesztylk lejdrati
ideje max. 3 év a gyartds datumétol szdmitva. A mds

limerekbdl as polimerekkel késziilt védokesztydk

A piktogramok magyarézata: 0 = a minimalis kovetel-
meny alatt a fennallo egyéni kockdzathoz, X = tesztre
nem nydjtottak be vagy a vizsgalati médszer nem alkal-
mas a kesztyd koncepcidjahoz.

EN IS0 21420:2020 védakesztyiik -
Altalinos kovetelmények és

EN388:2016 Mechanikai kockazatok
+A1:2018  ellen védd kesztyi
A védelmi fokozatot a keszty(i belsé
kézfeliiletén mérik. Ha a vagasellendllésag
vizsgalata soran kifakul, akkor a Coupe-
teszt értékei csak téjékoztato jelleglek,
viszont a TDM-végasellendllésag vizsga-
lat eredményei referenciaértékiiek a fel-
ABCDEP  jesitményt tekintve.
Tulajdonsa Teljesitmény
A: Kopasi ellendllas Min. 0; Max. 4
B: Véagasi ellenallésag (Coupe-teszt)  Min. 0; Max. 5
C: Szakitasi ellenallds Min. 0; Max. 4

D: Lyukasztési ellenallds Min. 0; Max. 4
E: Vagasi ellendllosag Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Utés elleni védelem P=van

ENISO  Lancfiirészekhez hasznilatos
11393-4  véddkesztyiik kovetelményei
Az 1-es tipust keszty(iknél mind a jobb,
mind a bal kesztyd védve van a kézi
C:@B lancfirész altal okozott vagasoktdl. A
2-es tipusti keszty(ik esetében csak a bal
kesztyi van védve a kézi lancfiirész altal
okozott végasoktdl; a jobb kesztyl nem
Typ2 védett a kézi lancfiirésszel szemben.
Design A A kialakitas Vedelmet nyiijt lancfiirész
Class 0 gllen 3 kézfej htoldalan, Je nem nyljt
16 m/sec  yédelmet az ujjaknl és a hiivelykujjna
B kialakitas Védelmet nydjt lancfurész
ellen a kézfej hatoldaldn és az ujjak ha-
toldalan, de nem nydjt védelmet a hiive-

Iykujjnal
Ellendrzési osztalyok Ertékelési lehetdségek
0. osztaly 16m/s Lancfiirész sebessége
1. osztaly 20m/s Lancfiirész sebessége
2. osztaly 24m/s Léncfiirész sebessége
3. osztaly 28m/s Léncfiirész sebessége

& XX/XXXX  Gyartas datuma: (hénap/év)
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p vagy mas pol

(mint pl. kloropren, nitril, butil, PVC, PU); pamut vagy br
védokeszty(ik lejérati ideje 5 év az eldallités datumatol
szamitva. Ez kizérdlag hasznalaton kivili, eredeti cso-
magolasban és szakszeriien térolt kesztyikre vonatko-
zik. Vizsgalat: A keszty(ikon hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy nem taldlhatdk-e rajta hibak, lyukak, szakadésok
vagy egyéb hibak, mint pl. elszinezddés vagy kidudoro-
dés. A sériilt vagy a feliiletén elvaltozott keszty(it sem-
mi esetre sem szabad hasznélnia. Javasoljuk, ellend-
rizze, hogy a kesztyl a tervezett hasznalathoz
alkalmas-e. Mindig a megfelel6 méret( keszty(t viselje,
a til kis méret(i kesztyik megnydlnak, a nyulés a me-
chanikai tulajdonsagokat negativan befolydsolhatj
Hasznalat: Védokesztyd kézi lancfiirészt hasznélok
részére. Az erddgazdalkodashan vagg hasonl6 iparé-
?akban lancfiirész izemeltetése kozben torténd vise-
6 kézeldn, és teljesen és meg-

éshez. Dugja at a kezét
felelden helyezze be ujjait és hiivelykujjét. A kézelon
1évé esetleges csatot va?(y fiilet zarja be. Gyozddjon
meg arrdl, hogy a keszty(iket a bal és a jobb kéz jelolé-
sének megfelelden vette fel. A méret kivalasztasakor
U%yeljen arra, hogy a kabét ujja raérjen a keszty(ire, hogy
teljes védelmet nydjtson. Olvassa el alaposan a
lancfiirészre vonatkozd biztonsdgi utasitdsokat. A
keszty(i és a kovetelmények kialakitdsa sordn a jobbke-
zes hasznalat feltételezett. Balkezes hasznalat esetén
eléfordulhat, hogy a védelem nem megfeleld. A
lancfiirészt a gyartéi utasitasoknak megfelelon két
kézzel kell tartani. A bal kézben a vagasvédelmi betétet
nem lehet megjavitani. A vagasvédelmi betét minden
médositasa csokkenti ill. megsziinteti a védd hatast.
Tisztitas: A keszty( tisztitdsa jboli felhasznélds célja-
bél részben lehetséges. Részletes informacick érdeké-
ben kérjiik, Iépjen kapcsolatba a ?yénéval, A Fyérté nem
felel a nemﬂrpegf,elglé ép,oléslbé Ieregq esetleges telje-

y t. Ar A hasznalt
keszty(it a szennyez6désnek megfeleld drtalmatlanitd-
si eldirdsok, valamint a helyi hatéségok eldirdsai szerint
kell artalmatlanitani. A fel nem hasznalt keszty(it a
haztartas hulladékkal egyiitt lehet drtalmatlanitani. Fi-
gyelmeztetések: Ez atermék nem helyettesiti aldncfiirész
ovatos és szakszer(i hasznélatét, és nem biztosit teljes
védelmet. A bal kézben a vagdsvédelmi betétet nem
lehet megjavitani. A vagasvédelmi betét minden médo-
sitdsa csokkentiill. megsziinteti a védd hatast. A 2 vagy
tobb rétegli kesztyiik esetében az EN 388 szerinti 9ss-
zesit6 osztdlyozas nem feltétlenil tikrozi a kiilsé réteg
teljesitményet. Modositott, vagy nem els6sorban erd6-
gazdalkodashoz tervezett lancok esetén (pl. egyes
mentéshez hasznalt Iéncfﬁrészek? eléfordulhat, hogy a
keszty( nem nyuit elegendd védelmet a vagasok ellen.
Kétség esetén a felhasznald vegye fel a kapcsolatot a
léncfiirész gyartojaval. Allergiara vonatkozd tudnivaldk:
Néhany keszty( olyan allergidt kivalté anyagokat tartal-
mazhat, mint pl. a természetes latex. Borirritacio vagy
allergias reakcio esetén haladéktalanul kérje ki egy orvos
tandcsat.

y 6 tovabbi teljesitményekrdl va

alapanyagokrél kérjen informéciot a gya'rlolél. A har-
monizalt a () ényeia iin latha-
10 jelolésnek megfelelden leljes“inek.

Y

A EU & UK megfeleldségi nyilatkozatot
az alabbi linken talalja:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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0bnyieg kau m

mAnpoyopieg

Katnyopia Ill | YynAog kivouvog

Mapakahw TP ano T Xprion Tov poiovog, diapdote
TIPOOEKTIKA.

Auto 1o mpoidy anotelei péoo mpoownikig

npootaciag obppwva pe Tov Kavoviopo

2016/425 EE. Twa 10 poidv autd, biegrxen n
€££Ta0N TUNOU, OXETIKG e TOUG UYNAGUG KIVEOVOUG.

0 0 0 O Tetpayplog ap. Tavtonoinang
TOU VOTITOVTOU SOKIHWY

U K AuTO TOTIPOIOV €ivall P€00 ATOMIKNG ipooTaciag
(MAN) alppuova e TovKavoviopo (EEE]ZOT 6/425
C n yla pEoa aTopikiig mpootasiag Gmuwg Loyvet

KatmpooapyOOTNKE T BPETavvIKI] voy

Egfiynon Twv mutoypappdtwy: 0 = kétw ano Ty ehdyiotn
analTnol) yla ToV MPOKEIHEVO ATOpIKG Kivbuvo, X = i
unoBAnBev dokipr 1) eEETAOTIKN PEBOOG yia To ayediaapio
ToU yavTLol eivat akatdAAnAn.

EN IS0 21420:2020 MpooTatevTikd yavria-

YEVIKEG anatToerg Kat péBodot Sokipwv

EN388:2016 [pootateutika yavia yia Ty
+A1:2018  mp ia Evav pnyavike
Ta enineda npogtaoiag peTpodvtal oty
E0WTEPIKI) EMPAVELa TOV YavTIO0, TV
eppavion TG auBhuvang katd T idpketa
NG BOKIGG QVBEKTIKOTTAG TNV Ko,
0 anoTEAEOHATA TOU TEOT Coupe MPEMEL
vaekhapBavovrat povov wg evieitels, evi
ABCDEP ) §okipr avBekTIKOTNTAQ TNV KOTt} TDM,
Tapdyel anoteAéapata avapopd o oxEaN
pe TV anddoon.

IootnTa . Anéboon

A: Avroxd otnv TpiBr EA. 0. Mey. 4

B: Avtoxn otnv Kort (Aoku Coupe) EN. 0. Méy. 5

C: Avrox1 o€ didoyion EA. 0. Méy. 4

D: Avtoy1) o€ Tpurtyata EA. 0. Méy. 4

E: Avtoyi oTnv komn EA. A. Méy. F

(Aokipn TDM mpoTuro EN IS0 13997) P (mapepmadion

P: Mpoatacia katd g kpovong deioduong) =
undpyet

ENISO  Lancfiirészekhez hasznalatos
11393-4  védakesztyiik kovetelményei
Az 1-es tipust keszty(iknél mind a jobb,
mind a bal kesztyd védve van a kézi
E:@E) lancfirész altal okozott vagasoktdl. A
2-es tipusti keszty(k esetében csak a bal
keszty(ivan védve a kézi lancfiirész altal
okozott végasoktdl; a jobb kesztyd nem
Typ 2 védett a kézi lancfiirésszel szemben.
Design A A kialakités Védelmet nyl’ﬂt lancfiré
ClassO  glien a kézfej hétoldalan, de nem n: ‘t
16m/sec  yédelmet az ujjaknal és a hiivelykujjna
B kialakitas Védelmet nyjt lancfurész
ellen a kézfej hatoldalan és az ujjak ha-
toldaldn, de nem nyuijt védelmet a hiive-

SZ

Iykujjnal
Ellendrzési osztalyok Ertékelési lehetdségek
0. osztaly 16m/s Lancflrész sebessége
1. osztaly 20m/s Lan sebessége
2. osztaly 24m/s Lan sebessége
3. osztaly 28m/s Lancfirész sebessége

x m

g m

o ;:g r

. & j

£

S €01 TG emévouong Evavt

1 KOTUG OTO APLOTEPO YEPL
110min

AmoBijkevon Kat petapopd: Ta yavtia oTnv apyiki
ouokevaoia, va anobnkevovtat og poospé(S-ZS"C}Km
£npd nepiBaklov, xwpic mpoaBeTo poptio Bapoug. Na
TIPOOTATEVOVTAL AMO TNV apeon ALakr) akTivoBoAia. Na
pnv anoBnkedovtal Kovtd oe Tnyeq 0Zovtog (TLY.
snurtwts’q)\élZep,guwmavnxpu(plkuuqxuvr’]uuru}\éllep
KAT). Xpoviko mept8wpto ARENG: Ta TPOCTATEUTIKA
denu ano PUOLKO NATEE 1 i PLa EMIKAAUYN QUOLKOD
TEE, EX0LV Eva YPOVIKO EPBWPLO AENG TO IOAD TPLGV
ETWV Gno TV npepopnvia mapaywyic Ttoug. Ta
TIPOOTATEVTIKA YAvTLa ano f pe AAAa moAvpepn [onwg
)&)wponpévto,vnpi)\m, BouTbALo, ToAuBIVUAOYAWPIBLO
(PVC), ohuoupeBavn (PU)], BapBdxt i déppia, Exouv éva
XPOVIKO TIEPLBWPLO ANENG TEVTE ETLIV ANO TNV NHEPOpNVia
napaywyis  Toug. AuTd  apopd  QMOKAELOTIKG,
axpNOLUOTOINTA, 0TV APXIKN TOUG OUGKELASIa Kal
KatalnAa anoBnkevBévta yavia. Ekeyxog: Mptv ano
™ Xefon, Ta ydvria mpémel va eNéyyovTal yla KdBe
eNdTTwya, 6nwg TpUTeg, oxtoipata n AAeS atéheleg
OMWG TLY. AMOXPWHATLOHO N pousKwpa. ENaTTwpaTIKG
1) yvTia pe emigavelakn ahhoiwon, Sev mpénet oe kapd
TepimTwon va xpnotponotobvat. Zuviotdral évag
£€\eyx0G, y1a TO €QV Ta yavTia eivat KataAAnAa ya Ty
TipoBAeNOpevn xpron. Na popdTe MavTa npooTaTeuTiKa
yavria oto owotd péyeBog, MOND HiKpd ydvtia
TEVTWVOVTAL, ATO TO TEVTWHIA UTIOPEL Va ETNPEACTOOV
apvTikd oLpnxavikég 110TnTeq. Xpon: MpooTateutikd
yavTiayla xpnote akuoonplovuwy XeLpog. Mpoopigovat
gm Xpon, Katd tov Xelplopd ahvcompiovwy, oTn
GOKOHKI] Kal O€ TlapopioLoug kAadoug. ToroBeTiaTe
TO XépL P€GQ aNo T pavoETa kat BeBatwBeite 0Tt Ta
dayTuha Kat o avtixetpag xouv eloayBel Mpwg Kat
owotd. K\efote To koOpmwya A T BAid TG pavegTa,
£pooov undpxel. BeBalwdE(Te 6T ExeTe OPETEL TA
YavTla owoTd 0To aploTepd Kat de€i oag xépt clppwva
L€ T ofjpaven mou gepouy. Otav emheyeTe peyedog,
BePalwbeite OTL dev uMAPOUY AMPOTTATELTA KEVA OTO
onpeio omou Ta yavria emkahdmTovTal and To pavikt
TOU pnoupav. AlaBdoTe MPooeKTIKA ONeg TIG 0dnyieg
aopakeiag mov Loxvouv yia To akuoorpiovo oac. O
OEDLAGHOW TWV YaVTLWY KaL N 6OVTAEN TWV anattiogwv
TipaypatonoLBnkav e yvwpova Tt xpnotpomnoleitat
70 be€i xépt, Hnpootacia pnopei va pnv eivat enapkiic
L0 apLoTepOXeLpeC. Kpatate To alugompiovo kat Pe Ta
00 Xéglu G0LiQWVa g TIG 08NYiES TOU KATAOKEVAOTA.
H emevouon EvavtLKomng oTo apLoTepo yEpt Sev dhvatat
va Tel. Kabe tpc inon g enévbuon
£VAVTLKOTUG HELWVEL ) KATAGTPEPEL TNV IPOGTATEVTIKT
dpdon. KaBapropag: Evag kaBaplopog Twy yavTiwy yia
enavaypnotponoinon, eivat ev pépet duvatog. la
Aentopepeiq mnpopopieg, mkowyATE mapakahw
Ve Tov kataokevaoTr). 0 kataokevaoTng dev evBiveTal,
yla pa mlav peiwon g anodoong, ovvemeia
Aavéaopévng ppovtidag. AudBeon;: Ta xpnotporounpéva
yavtia, mpémel va OlatiBevial ovppwva e TIQ
Tpodlaypageg didbeang yia T pomavon Kaw Tiq

&I XX/XXXX  Gyirtés détuma: (honap/év)
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podLayp Twv Katd TONoug apywv. Axprotonointa
YavTia, Popouv va diateBouv e Ta 0tKLaka anopAnTa.
Mpogtdomolioelg: AuTo To poidv dev avikadLoTd Ty
OUVETH KaL TIPOGEKTIKN XprioN Tov ahugompiovou Kat
dev mpoopépet anohutn acpaleta. H enévbuon evavt
KOTU|G OTO ApLOTEPO XEPL Hev Huvartal va EMoKEVATTEL.
Ka@e Tpomonoinon TG EMEVOUONG EVAVTLKOTIG peLVEL
) KATAOTPEPEL TNV POOTATEVTLKY) Spdan). e yavTia e
00 1) MEPLOTOTEPA OTPWHATA, r&vevu(r'] Tagwopnol
obpgpwva pe Ty podiaypagn EN 388, Gev napexet kar
avaykn v anodoon Tou e5wTEPLKOL OTpWHATOG. To
YAvTLEVOEXETAL Va PNV TAPEXEL ETMAPKT TpoTasia ano
Kopiyata o€ MepINTWON TOU _XPnolponoleite
ETAOKEVAOPEVA TIPLOVLA T TIPLOVLA TIOV dEV TipoopiZovTat
Katék0pLo Ayo Y10 5a00KOLILKEG EPYAGIEC (LY. OpLopéva
TipLovia 5dowong). Av ipokVpou apLBoALEg, 0 XpNaTng
ngs’nsl Va EMIKOWWVIOEL He TOV KATAOKEVAOTH TOU
a piovou. upBouhq yta v alAepyia: Karoia
HOVTEAQ YaVTLWY, HMOPEL Va TIEPLEXOLV OUGIEG TIOU
TipokahoOv aM\epyia, OMwG To QUOKO AdTe. e
£peBLopI0Ug Tou HeppaTog ) o AANEPYIKES aVTIOPATELS,
va ouugou)\abwts TapakaAw dueaa ylatpo.

Nepartépw TANPOPopiEs yia TIg ATOSOTELS TwV yavTLwy
1] Y10 TA GUGTATLKA IOV TEPLEXODY, HTTOPOUY Va JTnBodv
amo Tov Kataockevaot). O anATAOES TWV
evappoviopéwy potonwy Tnpodvrat avdhoya pe Ty
ETONPAVOT TOUG.

Mnopeire va peite ™ EU& UK biikwan

HHoppuan¢ oTov n
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcijos

ir informacija

Il kategorija | didelé rizika

AtidZiai p itykite prie§ naudodami gaminj.
Sis gaminys - tai asmeniné apsaugos
priemoné pagal Reglamentg 2016/425/ES.
Siam gaminiui buvo atliktas tipo bandymas
pagal didele rizika.

0 0 0 0 Laboratorijos keturiy Zenkly
identifikacinis Nr.

U Sis gaminys yra asmeninés apsaugos
priemoné (AAP{ pagal Reglamenta (EU) Nr.
C 2016/425 dél asmeniniy apsaugos

priemoniy, jtraukto j Jungtinés Karalystés
teise su pakeitimais.

Piktogramy paaiskinimas: 0 = atitinka batiniausius
reikalavi esamai individualiai rizikai, X = band
reikalavimy neatitiko arba bandymo metodas pirstinés

koncepcijai netinkamas.

EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstineés.
Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 Pirstines, skirtos apsisaugoti

+A1:2018  nuo mechaninés rizikos
Skalés numeris matuojamas vidiniame
pirstinés pavirsiuje. Atliekant atsparumo
pjiviui bandyma, pjovimo (pjdvio) ban-
dymo rezultatai yra tik orientaciniai, o
TDM atsparumo pjuviui bandymas duoda
tik orientacinio pobiidzio efektyvumo

ABCDEP  rezyltata.

Savybé Galia

A: Atsparios dévéjimuisi Min. 0; maks. 4

B: Atsparumas pjovimui (Coupe-Test) Min. 0; maks. 5

C: Atsparios jplysimams Min. 0; maks. 4

D: Atsparios pradirimams Min. 0; maks. 4
jovimui Min. A; maks. F

E: Atsparumas p})owmw
(TDM EN IS0 13997)
P: Apsauga nuo smugiy P=yra

ENISO  Reikalavimai apsauginéms pirstinems,
11393-4  skirtoms dirbti su benzininiu pjuklu
1-ojo tipo pirstinés apsaugo tiek kairiajg,
tiek desiniaja ranka nuo rankinio grandi-
::@5 ninio pjiiklo jpjovimy. 2-ojo tipo pirstinés
apsaugo tik kairi?ja rankg nuo rankinio
grandininio pjiklo jpjovimy; desinés
rankos pirstine neapsaugo nuo rankiniy
Typ2  grandininiy pjakly.
Design A pizainas: A Apsauga nuo pjiklo jpjovimo
Class O ant krumpliy, taciau ne ant nyksciy ar kity
16 m/sec pirsty
Dizainas: B Apsau?a nuo pjiklo jpjovimo
ant krumﬂquc papildomai ant pirsty (bet

ne ant nyksciy) nugareliy
Bandymo klasé dglichkei
Klasé 0 16m/s Grandininio pjuklo greitis
Klasé 1 20m/s Grandininio pjiklo greitis
Klasé 2 24m/s Grandininio pjuklo greitis
Klasé 3 28m/s Grandininio pjiklo greitis

& XX/XXXX

L (man o agai)
data: (; / )
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S Kairés rankos apsaugos
o nuo jpjovimo padétis
110min

Laikymas ir transportavimas: Pirstines laikykite origi-
nalioje pakuotéje vésinli(e (5-25 °C) ir sausoje vietoje,
be papildomos svorio apkrovos. Saugokite nuo tiesioginiy
saulés spinduliy. Nelaikykite arti ozono $altiniy (pvz.,
lazeriniy spausdimuvt‘, kopijavimo aparaty ir pan.).
Tinkamumo naudoti laikas: Apsauginiy pirstiniy i$
natdralaus latekso arba padengty natraliu lateksu
tinkamumo naudoti laikas yra daugiausia 3 metai nuo
pagaminimo datos. Pirstiniy i$ visy kity polimery arba
su visais kitais polimerais (tokiais kaip chloropenas,
nitrilas, butilas, PVC, PUg, medvilnés arba odos tinka-
mumo naudoti laikas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Sis laikotarpis taikomas iSimtinai nenaudotoms, origi-
nalioje pakuotéje ir tinkamai laikomoms pirstinéms.
Patikra: Pries naudojima pirstines reikia patikrinti, ar
néra kokiy nors pazeidimy, tokiy kaip skyles, jplySimai
arba kiti trikumai, tokie kaip, pvz., pakitusi spalva arba
deformaciLa. Jokiu budu nenaudokite pirstiniy su pazei-
dimais arba pakitusiu pavirSiumi. Reke uoj
pakanotiné\}aatikra, ar pirstinés tinkamos naudoti, kaip
numatyta. Visada mavekite tinkamo dydZio pirstines,
per mazos pirstinés issitempia, dél tempimosi gali biti
igiamai paveiktos mechaninés savybes. ji

Rankiniy grandininiy _pjukly naudotojams skirtos
apsaugineés pirstinés. Tinka naudoti dirbant su grandi-
niniais pjklais miskininkystés ir panasiose pramonés
Sakose. Kiskite ranka per pirstinés atnarg iki pat galo,
tinkamai jkiskite pirstus bei nykstj. Uzsekite visas ant
atnaros esancias sagtis ar liezuvélius. Jsitikinkite, kad
pirstinés yra tinkamai mavimos pagal kairés ir desinés
rankos Zenklini kantis dydj ipkite démesj,
kad striukés rankove uzdengty pirsting, kad bty uzti-
krinta visadpusiéka apsauga. AtidZiai perskaitykite visas
Jusy grandininiam pjiklui taikomas saugos instrukcijas.
Kuriant pirStines ir nustatant reikalavimus buvo manoma,
kad pirstines maves desiniarankis. Apsauga gali biti
nepakankama jas naudojant kairiarankiui. Grandininj
pjikla reikia laikyti abiem rankomis pagal gamintojo
nurodymus. Taisyti galima tik iSoring medziaga. Nega-
lima sidti per sluoksnj, apsaugamf nuo jpjovimy. Bet
kokie nuo jpjovimy apsaugancio sluoksnio pakeitimai
sumazina ar panaikina apsauginj poveikj. Valymas:
I8valyti pirStines norint naudoti pakartotinai galima i$
dalies. Issamesnés informacijos teiraukités gamintojo.
Gamintojas n?risiima atsakomybés uz galima savybiy
susilpnéjima dél netinkamos prieZidros. Utilizavimas:
Panaudotos pirstinés turi biti salinamos laikantis atlie-
koms Salinti nustatyty reikalavimy ir vietos jstaigy
nuostaty. Nepanaudotas pirstines galima,Salinti kartu
su buitinémis atliekomis. |spéjimai: Sis gaminys
nepakeicia atsakingo ir teisingo elgesio su grandininiais
pjiklais ir nesuteikia absoliu¢ios apsaugos. Taisyti
galimattik iSoring medziaga. Negalima siiti per sluoksnj,
apsaugantj nuo (’(pjovimq. Bet kokie nuo jpjovimy
apsaugancio sluoksnio pakeitimai sumazina ar panai-
kina apsauginj poveik. Jei pirstinés yra 2 ar daugiau
sluoksniy, bendroji klasifikacija pagal standarta EN'388
nebtinai perteikia iSorinio sluoksnio savybes. Jei nau-
dojamos modifikuotos grandinés arba grandinés, kurios
pirmiausia néra skirtos miskininkystei (pvz., kai kurios
gelbéjimo darbams skirtos pjovimo grandinés), pirstinés
Eali neuztikrinti tinkamos apsaugos nuo jdpjovimu. Jei

yla abejoniy, naudotojas turi kreiptis j %(ran ininio pjuklo
gamintoja. |spejimas dél alergijos: Kai kuriuose pirstiniy
modeliuose gali biti alergija sukelianciy medziagy, pvz.,
natiralaus latekso. Sudirgus odai arba kilus alerginei
reakcijai nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Daugiau informacijos apie pirstiniy savybes arba
sudedamasias dalis suteiks gamintojas. Darniyjy
standarty reikalavimy laikomasi pagal Zenklinima,
nurodyta ant pirstiniy.

Tolesnés EU & UK informacijos apie pirstinés savybes
arba sudedamasias dalis teiraukités gamintojo.
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcijas
un informacija
Il kategorija | Augsts risks
Pirms produkta i lidzu, rupigi izlasit.
€ Sis produkts ir individualais aizsardzibas

[idzeklis saskana ar requlu ES 2016/425.
Sim produktam ir veikta tipa parbaude at-
bilstosi augstam riskam.

0 0 0 Parbaudi veikusas iestades
Cetrciparu identifikacijas numurs

U K Izstradajums ir individualais aizsardzibas
lidzeklis (IAL) saskana ar Regulu (ES)
C n 2016/425 par individualajiem aizsardzibas
[idzekliem, ka tas ir rakstits un parlabots
Lielbritanijas tiesibas.

Piktogrammu skaidrojums: 0 = neatbilst minimalajam
prasibam, kuras izvirzitas aizsardzibai pret pastavoso
individualo risku, X = nav iesniegts parbaudes veik$anai
vai parbaudes metode nav piemerota cimdu koncepcijai.

EN IS0 21420:2020 Aizsargcimdi -

Visparigas prasibas un testeSanas metodes

EN388:2016 Aizsargcimdi pret
+A1:2018  mehaniskiem riskiem
Aizsardzibas limeni tiek mériti cimda
plaukstas dala. Ja, parbaudot izturibu pret
fegri iem, noverojama notrulina$ana
ie?riezuma testa rezultatiem ir tikai
informativa nozime, turpretim TDM
izturibas pret iegriezumiem parbaudes
ABCDEP  rezultati uzskatami parizturibas atsauces
L raditajiem. .
Ipasibas Efektivitate
A: Aizsardziba pret noberzumiem Min. 0; maks. 4
B: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. 0; maks. 5

(Coupe test)
C: Aizsardziba pret sarausanu Min. 0; maks. 4
D: Aizsardziba pret caurduranu Min. 0; maks. 4

E: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. A; maks. F
(TDM tests, IS0 13997)
P: Aizsardziba pret trieciena risku P = pieejama

ENISO  Prasibas aizsargcimdiem,
11393-4  stradajot ar rokas motorzagiem
Ja cimdi pieder pie 1. tipa, tad no rokas
turéta keédes motorzaga iegriezumiem
::@5 pasarga gan labais, gan kreisais cimds.
2. tipa cimdiem tikai kreisais cimds
pasarga no rokas turéta kédes motorzaga
iegriezumiem; labais cimds nav aizsargats
Typ2 pret rokas turétu kédes motorzagi.
Design A Dizains A: aizsardziba darba ar kédes
Class O motorzagi tiek nodroginata rokas
16m/sec  yirspusei, bet ne pirkstiem un fkskim.
Dizains B: aizsardziba darba ar kédes
motorzagi tiek nodrosinata rokas virspu-

_sl(eji(_papldus pirkstu virspusé, bet ne
Tksk

Parbaudes klases  Novértésanas iespgjas

0. klase 16m/s Motorzaga atrums

1. klase 20m/s Motorzaga atrums

2. klase 24m/s Motorzaga atrums

3 klase 28m/s Motorzaga atrums
&Ixmxxxx Razosanas datums: (ménesis/gads)
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< Aizsargkartas pret iegriezumiem
A izvietojums kreisas rokas cimda
110min

Uzglabasana un transportésana: Uzglabajiet cimdus
originalaja iepakojuma vésa (5-25°C) un sausa vieta,
nenovietojot uz tiem papildu smagumus. Sargiet no
tiesiem saules stariem. Neuzglabajiet ozona avotu
(piem., lazerprinteru, kopétaju utt.) tuvuma. Deriguma
termins: Dabigo lateksa aizsargcimdu vai cimdu
ar dabiga lateksa parklajumu deriguma terming ir
maksimali 3 gadi no razosanas datuma. No visiem
citiem polimériem (piem., hloropréna, nitrila, butila,
PVC, PU) izgamvoto vai ar tiem parklato cimdu, kok-
vilnas vai adas cimdu deriguma termins ir 5 gadi no
razoSanas datuma. Tas attiecas tikai uz nelietotiem,
originalaja iepakojuma un pareizi uzglabatiem cim-
diem. Parbaude: Pirms lietoSanas japarbauda, vai
cimdiem nav nekadu defektu, respektivi, caurumu,
plaisu vai citu trakumu, ka, pieméram, krasas izmainu
vai uzpdsanas pazimju. Bo&étus cimdus vai cimdus
ar virsmas izmainam nekada gadijuma nedrikst
lietot. lesakam parbaudtt, vai cimdi ir pieméroti
paredzétajam  pielietojumam.  Vienmér  valkajiet
pareiza izméra aizsargcimdus; parak mazi cimdi
tiek izstaiprti; izstaipi$ana var negativi ietekmét to
mehaniskas ipasibas. Lietosana: Aizsargcimdi rokas
turamu kédes motorzagu lietotajiem. Izmantosanai
darba ar kédes motorzagiem meznieciba un [idzigas
nozarés. lebaziet roku cauri cimda valnitim, pilniba un
pareizi ievietojot pirkstus un kski. Savienojiet varbiteji
eso$o spradzi vai siksninas galu. Parliecinieties,
vai cimdi ir uzvilkti atbilstosi labas un kreisas rokas
markejumam. Izvéloties izméru, atcerieties, ka jakas
piedurknei jasniedzas pari cimdam, lai nodrosinatu
vienotu aizsardzibu bez sprauias. Uzmanigi izlasiet
visus drosibas noradijumus, kas attiecas uz jisu
kédes motorzagi. Veidojot cimda konstrukciju un
izstradajot prasibas, tika pienemts, ka lietotajs ir
labrocis. lespéjams, ka kreiliem i aizsardziba nav
athilstosa. Kedes motorzagis athilstosi razotaja
noradém ir jatur ar abam rokam. Aizsargkartu pret
iegriezumiem kreisas rokas cimda nevar salabot.
Jebkadas izmainas, kas tiek veiktas aizsargkartai
pret iegriezumiem, samazina vai iznicina aizsardzibas
efektu. Tiri$ana: Cimdu tifiana to atkartotai lie-
tosanai ir iespéjama dalgji. Lai sanemtu detalizétu
informaciju, sazinieties ar razotaju. Razotajs neatbild
Ear iespéjamu efektivitates mazinasanos nepareizas
opsanas rezultata. Utilizacija: Lietoti cimdi jéuﬂlizé
bilstosi atkritumu apsaimniekos ikumi
un vietgjo iestazu noteikumiem. Nelietotus cimdus
var izmest sadzives atkritumos. Bridinajuma norades:
Produkts neaizstaj uzmanigu un pareizu motorzagu
lietoSanu, ka ari nenodrosina pilnigu aizsardzibu.
Aizsargkartu pret iegriezumiem kreisas rokas cimda
nevar salabot. Jebkadas izmainas, kas tiek veiktas
aizsargkérlai pret iegriezumiem, samazina vai iznicina
aizsardzibas efektu. Cimdiem ar 2 vai vairakam
kartam kopéja klasifikacija saskana ar EN 388 ne
vienmér atspogulo aréjas f(énas efektivitati. Ja kedes
ir modificétas vai tiek lietotas kédes, kas primari nav
paredzétas mezniecibas nozarei (piem., glabsanas
zagu kédes), iespéjams, ka cimdi nenodrogina pietie-
kamu aizsardzibu pret iegriezumiem. Ja rodas Saubas,
lietotajam jasazinas ar kédes motorzaga razotaju.
Norade par alergiju: Dazi cimdu modeli var saturét
alergiju izraisosas vielas, pieméram, dabigo lateksu.
Adas  kairingjumu vai alergisku reakciju gadijuma
nekavejoties griezieties pie arsta.

Papildu informaciju par cimdu efektivitati vai sastavu
razotajam. Harmonizéto standartu prasibas
tiek izpilditas atbilstosi cimdu markej

Atbilstibas deklaraciju EU & UK atradisit,
uzklikskinot uz $is saites:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructiuni m

si informatii

Categoria Il | risc ridicat

Va Jrugélm. sa cititi cu atentie inainte de utilizarea

in cazul acestui produs este vorba despre
echipamentindividual de protectie conform
Regulamentului UE nr. 2016/425. Pentru

acest produs a fost efectuatd examinarea CE de tip
corespunzatoare pentru riscuri ridicate.

0000 gllr: devidenlliflaare din patru cifre

o ;:Q t

. &

£ . .

I Pozitia protectiei impotriva

A taieturilor in méana stanga
110min

Depozitare si transport: Depozitati ménusile in amba-
Iaju[_original inloc racoros (J5-25°C) siuscat, fara greutati

e testare

U K Acest produs este un echipament indivi-
dual de prolecéie (EIP) conform Regulamen-
C n tului (UE) 2016/425 privind echipamentele
individuale de Frotectie asa cum a fost
introdus si modificat in legislatia britanica.
Explicarea pictogramelor: 0 = sub cerinta minima pen-
tru riscul individual existent, X = nu a fost prezentat
pentru testare sau metoda de verificare nu este adecvatd
pentru conceptul manusii de protectie.

EN IS0 21420:2020 Manusi de protectie -
cerinte generale si metode de testare

EN388:2016 Manusi de protectie
+A1:2018  impotriva riscurilor mecanice
Nivelele de protectie sunt masurate pe
suprafata interioard a manusii. Daca in-
tervine o tocire in timpul verificarii
rezistentei |a tdiere, atunci rezultatele
testului vor fi percepute doar ca indicii,
pe cand verificarea rezistentei la taiere
ABCDEP  TDM furnizeaza rezultate de referinta cu
privire la capacitate.

Caracteristici Performanta

A: Rezistentd la uzurd Min. 0; Max. 4
B: Rezistentd la téiere (test Coupe) ~ Min. 0; Max. 5
C: Rezistentd la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistentd la strapungere Min. 0; Max. 4

E: Rezistentd la taiere
gDM EN IS0 13997)
: Protectie la impact P = existd

ENISO  Cerinte la adresa manusilor de
11393-4  protectie pentru ferastraie cu lant
Lamanusile de tip 1, atat manusa dreaptd,
A cat si cea stangd este protejatd impotri-
va tdierii cu fierastraie manuale cu lant.
Ménusile de tip 2 sunt protejate numai
in cazul manusii stangi |mﬁzotriva taierii
cu fierdstraie manuale cu lant; ménusa
Typ2 dreaptd nu este protejatd impotriva
Design A fieristraielor manuale cu lan.
Class 0 pesign: A Protectie impotriva ferastraului
16m/sec ¢y ant pe dosul palme, dar nu in degete
inclusiv cel mare
Design: B Protectie impotriva ferastraului
cu lant pe dosul palmei, suplimentar pe
partea exterioara a degetelor, dar nu pe

Min. A; Max. F

cel mare
Clasa de test Modalitéti de evaluare
asa 0 16m/s Vitezd ferdstréu
Clasa1 20m/s Vitezd ferdstréu
Clasa 2 24m/s Vitezd ferdstréu
Clasa3 28m/s Vitezd ferdstréu

&Ixxmxxx Data fabricatiei: (luna/anul)
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pra. Feriti de actiunea
directd a razelor solare. Nu depozitati in apropierea
surselor de ozon (de ex. imprimantd cu laser, copiator
cu laser etc,?. Termen de valabilitate: Manusile de
protectie din latex natural sau cu un strat de acoperire
din latex natural au un termen de valabilitate de max. 3
ani de la data fabricatiei. Manusile de protectie din sau
cu toti ceilalti polimeri (cum ar fi cloropren, nitri, butil,
C, PU), bumbac sau din piele au un termen de vala-
bilitate de 5 ani de la data fabricatiei. Acest lucru se
referd exclusiv la manusi nefolosite, in ambalajul origi-
nal si depozitate corespunzator. Verificare: Inainte de
utilizare, ménusile trebuie verificate cu privire la orice
defecte cum arﬁﬁéuri, rupturi sau alte lipsuri ca de ex.
colorare sau umflare. Nu este permisd in niciun caz
utilizarea manusilor defectuoase sau care prezinta
modificdri ale suprafetelor. Se recomanda o verificare,
dacd ménusile sunt adecvateJ)entru utilizarea prevézuta.
Purtati intotdeauna manusi de marimea potrivitd, deoa-
rece méanusile prea mici se intind, iar prin intindere pot
fi influentate negativ proprietatile mecanice. Folosire:
Ménusi de protectie pentru utilizatori de fierdstraie
manuale cu lant. Destinate pentru utilizare la exploata-
rea fierdstraielor cu lant in silviculturd si alte domenii
asemantoare. Introduceti mana prin manson si impingeti
induntru degetele si degetul mare complet si corect.
Inchideti catarama sau gaica eventual existentd pe
mason. Asigurati-vd cd manusile suntimbrécate corect
conform marcajului pentru mana stangd si dreapta. La
alegerea mdrimii, aveti grijd ca maneca jachetei sd
acopere manusile, pentru a asigura o protectie continua.
Cititi cu atentie toate instructjunile de siguranta valabi-
le Fentru fierastraul dvs. culant. La conceperea manusilor
sila elaborarea cerintelor s-a luat ca bazd o utilizare de
catre dreptaci. La utilizarea de catre stangaci, protectia
s-ar putea sd nu_fie corespunzatoare. Conform
instructiunii producétorului, fierastréul cu lant trebuie
tinut cu ambele maini. Doar materialul exterior poate fi
reparat. A nu se coase prin stratul de protectie la taiere.
Orice modificari la stratul de protectie la tdiere reduc
sau distrug efectul de protectie! Curatare: O curdtare a
manusilorin vederea reutilizdri lor este posibilé partial.
Pentru informatii detaliate, va rugam sa luati legatura
cu producatorul. Producatorul nu rdspunde pentru o
posibild scadere a performantei ca urmare a intretinerii
gresite. Eliminare: Manusile utilizate trebuie eliminate
conform prevederilor cu privire la poluanti si conform
prevederilor autoritdtii locale. Manusile nefolosite pot
fi eliminate impreund cu deseuril jere. Avertizari:
Acest produs nu inlocuieste manipularea cu grija si
corecta a ferastraielor si nu ofera protectie absoluta.
Doar materialul exterior poate fi reparat. A nu se coase
prin stratul de protectie la taiere. Orice modificari la
stratul de protectje la tdiere reduc sau distrug efectul
de protectie! In cazul ménusilor cu 2 sau mai multe
straturi, clasificarea generala conform EN 388 nu redd
in mod necesar performanta stratului exterior. In caz de
lanturi modificate sau lanturi care nu au fost concepute
primar pentru silvicultura (de ex. lant pentru fierdstrau
de salvare), ménusile s-ar putea s& nu ofere protectie
corespunzatoare impotriva taieturilor. In caz de incerti-
tudine, utilizatorul trebuie sd contacteze producétorul
fierdstraului cu lant. Observatie referitoare la alergii:
Unele modele de manusi pot contine substante alerge-
ne, cum este latexul natural. In caz de iritatii ale pielii
sau de reactii alergice, vd rugdm sé consultati imediat
un medic.

Informatii supli cu privire la perfi

anusilor sau a substantel p ot fi soli-
citate producatorului. Cerintele normelor armonizate
sunt indeplinite conform jului manusil

Declaratia de conformitate EU & UK
poate fi gasit la urmatorul link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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:luhendid m

jateave

Il kategooria | suur oht
Lugege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult

See toode on isikukaitsevahend vastavalt
médrusele 2016/425 EL. Sellele tootele on
tehtud suurele ohule vastav tiiibihind:

0 0 0 0 Neljakohaline komrollorganl
identifitseer

m |

"] *

£

E L

S Léikekaitse asend

-, vasakul kael
110min

U K Toode on isikukaitsevahend (IKV) vastavalt

isikukaitsevahendeid kisitlevale madrusele

C n (EL) 2016/425, sest see on ille voetud Uhend-
kuningriigi seadustesse ja kohandatud.

Piktogrammide selgitus: 0 = allapoole kdesoleva indi-
viduaalse ohu miinimumnduet jaav vaartus, X = ei ole
katsetamiseks esitatud vi ei sobi katsemeetod kinnas-

te jaoks.

EN 1S0 21420:2020 kaitsekindad -
iildised nduded ja katsemeetodid

EN388:2016 Kaitsekindad kaitseks
+A1:2018  mehaaniliste ohtude eest
Kaitsetase maaratakse kinda sisepinnal.
Kui Ioikekindluse testi kdigus ilmneb.
Idikeketta niiristumine, siis tuleb Coupe
testi tulemusi kiisitleda vaid soovitusli-
kena, samas kui TDM Ioikekindluse testi
vordlevad tulemused néitavad toimivust.

ABCDEP

Omadused Toimivus

A: Kulumiskindlus min 0; max 4
B: Loikekindlus (coupe test) min 0; max 5
C: Rebenemiskindlus min 0; max 4
D: Torkekindlus min 0; max 4
E: Loikekindlus (TDM EN IS0 13997)  min A; max F
P: Kaitse 16dgi eest P = olemas

ENISO  Nouded kettsaagide kaitsekinnastele
11393-4 1. tiiiipi kinnastel on kaitse kasikettsaa-
gide sisseldigete eest nii paremal kui ka
vasakul kindal. 2. tiiiipi kinnastel on
C:@B kaitse kasikettsaagide sisseldigete eest
ainult vasakul kindal; parem kinnas ei ole
kaitstud kasnkeltsaaglde eest.
Disain: A kettsae kaitse kée seljal, aga
TYp2  mitte sormedel ja poialdel
DesignA  pisain: B kettsae Kaitse kie seljal,
Class O |isaks sormede pealmisel poolel, aga
16m/sec mitte poialdel

Hindamisklassid Hindamisvéimalused
Klass 0 16m/s Kettsae tookiir

Klass 1 20m/s Kettsae
Klass 2 24m/s Kettsae
Klass 3 28m/s Kettsae toc

&Ixxmxxx Tootmiskuupéev: (kuu/aasta)
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Holdmme ja transportimine: Kindaid tuleb hoida origi-
jahedas (5-25 °C) ja kuivas kohas ilma
Ilsaraskuseta nende peal. Kaitske otsese paikesevalgu-
se eest. Arge hoidke osooniallikate Sm laserprinterite,
koopiamasinate vms) laheduses. Kolblikkusaeg: Loo-
duslikust lateksist valmistatud vdi looduslikust lateksist
kattekihiga kinnaste kdlblikkusaeg on kuni 3 aastat
tootmiskuupéevast. Muudest poliimeeridest (nt kloro-
preenist, nitriilist, butiiiilist, PVC-st, PU-st), puuvillast
V61 nahast valmistatud voi neid sisaldavate kaitsekin-
naste kdlblikkusaeg on 5 aastat tootmiskuupaevast. See
kehtib ainult kasutamata, originaalpakendis ja nduete-
kohaselt hoitud kinnaste kohita. Kontrollimine: Enne
kasutamist tuleb kindaid voimalike defektide, nagu
aukude, rebendite ja muude puuduste, nt varvimuutuste
voi pundumlse suhtes kontrollida. Kahjustatud voi muu-
tunud valispinnaga kindaid ei tohi mingil juhul kasutada.
Soovitame iile kontrollida, kas kindad on kavandatud
kasutuseks maeldud. Kandke alati 6 dige suurusega Kin-
dalg sest liiga valkeseg klndad vemvad ja venitamine
i hhaanili usi
Kanseklndad kaS|kensaag|de Rasuta]atele Moeldud
kéitamisel
sarnastes toostusharudes. Pange oma kisi labi rlhma
mng sisestage sormed ja ﬁonal taielikult ja korralikult
kindasse. Sulgege koik rihma pandlad véi kinnised.
Veenduge, et kindad on Gigesti katte pandud, vastavalt
vasaku ja parema kde mérgistele. Suurust valides Jal?
et jope varrukas ulatuks ile kinnaste, et oleks taielik
kaitse. Lugege he hoollkah 1abi koik kettsae ohutUSJuhlsed
Kinnaste isel ja nduete k isel eeldati
paremakéelist kasutamist. Kaitse ei pruugi olla piisav
vasakukaeliseks kasutamiseks. Kettsaagi tuleb hoida
kahe kdega vastavalt tootja juhistele. Vasaku kée I5ike-
kaitset el saa parandada Lmkekanse mis tahes viisil
boni voi rikub selle.
Kinnaste ine nende uuesti ka-
sutamuseks on osaliselt vonmallk Tdpsema teabe saa-
miseks votke palun mm]a?a iihendust. Tootja ei vastu-
ta vale hoolduse tagajarjel halvenenud toimivuse eest.
Jadtmekaitlus: Kasutatud kindad tuleb kdrvaldada
nende saastele vastavate j'aiéilmekéiitlus- ja kohaliku

Puh

voib visata majapidamisj nete hulka. Hoi d: See
toode ei asenda kettsaagide ettevaatlikku ja ndueteko-
hast késitsemist ja ei paku téielikku kaitset. Vasaku kde
loikekaitset ei saa parandada Lmkekanse mis tahes
viisil ine vahendab kai ktsiooni voi rikub
selle. Kinnaste puhul, mis koosnevad 2 voi enamast
kihist, ei pruugi iildklassifikatsioon EN 388 jérgi véliski-
hitoimivust peegeldada. Mm:hfnseemur:lJ kettide voi
kettide puhul, mis pole mdeldud peamiselt metsanduseks
(nt mdned paastesaeketid), ei pruugi kinnas pakkuda
Eusavat kaitset sisseligete eest. Kahtluse korral peab
asutaja ihendust votma kettsae tootjaga. Allergeeni-
de teave: Mdned kindamudelid véivad sisaldada aller-
geene, nt looduslikku lateksit. Nahaarrituse voi allergi-
liste reaktsioonide tekkimisel pddrduge viivitamatult
arsti poole.

Tapsemat teavet kinnaste toimivuse vdi koostisainete
kohta tootjalt. Kooskdlas harmoniseeritud
standardite nduetega vastavalt margistusele kindal.

Vastavusdeklaratsiooni leiate
EU & UK jargmiselt lehekiiljelt:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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YnbTBaHUS U m

uHdopmanus

Kateropus lIl | Bucok puck

Mons, np pey ynotpe6a

€ To31 NPOAYKT € MYHO NPEANA3HO CPEACTBO

cbrnacko pernameHT 2016/425 EC. 3aTosn
MPOJIYKT € U3BBPLIEHO TUTIOBO U3NUTBAHE
B CbOTBETCTBHE C BUCOKNTE PUCKOBE.

0 0 0 0 YeTupuundpeH naeHTUdUKaLUOHeH
N2 Ha M3NUTBAWNA UHCTUTYT

U K MpoAyKTbT € NMYHO NpeanasHo CPeAcTBo

(NINC) cbrnacko pernament (EC) 2016/425

C n OTHOCHO MYHUTE NPeANasHy CPe/CTBa, KaKTo

TOif € BMIA3BA B CNA 1 € TPAHCHOPMUPaH B
GpUTAHCKOTO 3aKOHOAIATENCTBO.

06sicHeHme Ha nMKTorpamuTe: 0 = NOA MUHUMANHOTO
U3UCKBAHE 33 HA/MYEH UHAMBIAYaNIeH PUCK, X = He e
NpeAaseH 3a U3NUTBAHE UK METOADT Ha M3NUTBaHE
HE € NOAXOAALY 33 KOHLENLUATA Ha PbKaBULUTE.

EN IS0 21420:2020 3awuTHn pbKaBHLM ~
06111 H3MCKBaHHS M METOZH Ha H3NUTBaHEe

EN388:2016 PbkaBuuy 3a 3awura ot
+A1:2018  MexaHWYHM pUCKOBE
CrenenuTe Ha 3aluTa ce U3mepsar ot
BbTpelHaTa YacT Ha A/aHTa Ha
AxonoBp
Ha YCTOWYMBOCTTA Ha psi3aHe ce MosBU
3aTbNSIBaHe, Pe3yNTaTuTe OT U3MUTBAHE C
0CTPUeE Ca caMo MHAMKaTUBHY, fokaTo TDM
ABCDEP  y3nuTBaHeTo Ha yCTOIYMBOCTTa Ha pA3aHe
npepocTaBs pedepeHTHI PesynTaTu no
OTHOLLIEHME Ha POU3BOAUTENHOCTTA.
XapakTepucTuka EdpexTueHoCT
A: YCcTOliYMBOCT Ha U3HOCBaHE MuH. 0; Makc. 4
B: YcToiuMBOCT Ha cps3BaHe Mun. 0; Makc. 5
(tect Coupe)
C: YCTONYMBOCT Ha pasKbCBaHe Mun. 0; Makc. 4
D: YeToituuBoCT Ha Npo6us MuH. 0; Makc. 4
E: YcToitunBoCT Ha cpA3BaHe Mun. A; Makc. F
(TDM EN 1S0 13997)
P: 3awura npoTus yaap P = HanuyHa

EN ISO W3uCKBaHKA KbM 3aLLUTHUTE
11393-4  pbKaBULM 32 BEDUIKHU TPHOHH
[py pbKaBULUTE OT TUN T KaKTO AACHaTa,
TaKa 1 NBaTa PbKaBMLia Ca 3allUTeHN
t:@h 0T Cpsi3BaHe MpU PbyHO GopaBeHe C
BEPXHI TPUOHW. [pU pbkaBuLuTe OT
TMN 2 camo NBaTa pbKaHLja e CHabeHa
ChC 3allyTa OT CPs3BaHe MU PbYHO
Typ2 GopaBeHe C BEPIKHU TPUOHM; AisicHaTa
Design A pbkaBuLa He € 3alyuTeHa Npu pbyHo
Class O GopageHe C BepIKHI TPHOHM.
16 m/sec  nysaiin: A 3awTa npu BEPUKHI TUOHN
Ha 0NaKOTO Ha PbKaTa, HO He Ha MPBCTUTE
1 nanuyute
[iu3aiis: B 3aLuTa npy BEPUKHU TPHOHM
Ha 0NaKoTO Ha pbKara, AOMbAHUTENHO
Ha 06paTHaTa CTpaHa Ha NpbCTUTe, HO
He Ha nanuute
KnacoBe Ha M3NHTBaHe ONLMM 32 OLiEHKA

Knac 0 16m/s ckopocT Ha Bepurata
Knac 1 20m/s ckopocT Ha Bepurara
Knac 2 24m/s ckopocCT Ha Bepurara
Knac 3 28m/s ckopoCT Ha BepuraTa

g || i
of =
H !
g
£
& Mosnums Ha BNOXKaTa 3a 3awuTa
< 0T nopA3BaHe B 19BaTa pbka
110min
C '] : CbxpaHsBsaiite Te

p p u
B OPUTMHANHATA ONaKOBKa Ha xnagHo (5-25°C) U cyxo
MSACTO Ge3 JOMbIHUTENHO TErNIOBHO HaToBapBaHe.
[a3eTe 0T npsika ClIbHYeBa CBET/IMHA. He chxpaHABaiite
B GMM30CT A0 M3TOYHMLIM HA O30H (Hamp. nasepHu
MIPUHTEPH, KOMMPHU MaLMHY 1 T.H.). CPOK Ha ropHocT:
3aWUTHUTE PbKABULM OT ECTECTBEH NaTekc WM C
MOKPUTHE OT ECTECTBEH NaTEKC UMAT CPOK Ha FOAHOCT
MaKC. 3 rOAVHM OT JjaTaTa Ha NpON3BOACTBO. 3alUTHUTE
DPbKaBHLiV, U3PaBOTEHM OT UM C BCUYKY APYTY NONMMEpH
(kato xnoponpes, Hutpun, 6ytun, MBLL, MY); ot namyk
WK OT KOXA UMAT CPOK Ha rOAHOCT 5 TOAMHU CNes
JaTata Ha MpoU3BOACTBO. TOBAa Baxu camo 3a
Heu3non3BaHuTe, Hamupawu ce B OpUTMHANHATa
OMakoBKa M MPABUIHO CbXPaHSiBaHW PbKaBMLM.
MpoBepka: Mpegy ynoTpe6a npoepeTe pbkaBuLuTe
3a BCAKaKBIU AeeKTY KaTo AYNKY, HaryKBaHe Unu Apyr
HeJocTaTbLy, KaTo HanpUMep NPOMSIHa Ha LiBeTa U
HaObOBaHe. PbkaBuLM C AedEKTY U C NOBBPXHOCTHU
MPOMEHY B HUKaKbB CITyyail He TPAGBA Jja ce U3non3Bar.
lpenopbyBa ce Aa Ce NPOBEPH, AaNK PbKaBuLUTe ca
MOAXOAALLM 32 NPeABUAEHATa ynoTpeGa. BuHaru Hocete
npaBuieH pasmep 3allUTHU PbKaBULW, TBbPAE MaNKuTe
DPbKaBULY Ce PA3TAraT, a pasTAraHeTo MOXE Jja OKaxe
OTPULATENHO  BAMAHME  BBPXY  MeXaHuuHuTe
XapaKTepucTuku. Ynotpe6a: 3awuTHi pbkaBuLyu 3a
noTpe6uTent, 6opaselit PbYHO C BEPUKHM TPUOHU.
MpejHa3HayeHn 3a ynotpe6a npu paboTa c BepUKHM
TPUOHY B TOPCKOTO CTONAHCTBO U B MOJ0GHHU GpaHLIOBe.
[TbXHeTe pbkaTa npe3 MaHlUETa i YTTbTHETe fo6pe
MPBCTUTE 1 Nanewa. 3aTBOpeTe eBEHTYaIIHO HaNMuHaTa
Ha MaHLIeTa KaTapama Wn nnacTuha. Ysepere ce, ye
pbKaBULUTE Ca MOCTABEHA MPABUIHO  CMIOpes
0603HaueH/eTo 3a /15iBa 1 3a iAcHa pbKa. Mpu n3dopa
Ha pa3Mep BHUMABa#iTe PbKaBiUTe Ha AKETO ia NIoKpUBaT
pbKaBULMTE, 33 fJa HAMa Nponyka B 3aluTaTa.
I'IpoquETe BHWUMATE/IHO BCUYKM yKa3aHWA, OTHacALLMN
ce 3a Bawwua BepwxeH TpuoH. Mpu AusaiiHa Ha
PbKaBULUTE i CHCTABAHETO Ha U3UCKBaHWATA € NPHETO,
Ye ce paboTu ¢ AsicHata pbKa. [lpu pabota ¢ nssara
pbKa 3aluTaTa Moxe Ja Ce OKaxe HeajeKkBaTHa.
CbrnacHo MHCTPYKLWSAT Ha IPOU3BOANTENS BEPUKHUAT
TPHOH TPsGBa Aa Ce AbPXN C AiBeTe pblie. Boxkara
33 3allMTa OT NOPA3BAHe Ha NABaTa PbKa He MoXe Aa
ce nonpassi. BcAka NpoMsiHa Ha BIOXKaTa 3a 3aluTa
oT Moy WK Hapy 3aWUTHOTO
peiicTaue. MouncTBaHe: [ouncTBaHe Ha PbKaBULUTE
C Lien NOBTOPHa ynoTpe6a e Bb3MOXHO 0TYacTu. 3a
nofipo6Ha MH(OPMaLs Ce CBbPXKETE C NPOU3BOAUTENS.
TPOM3BOANTENST HE HOCH OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYANHOTO
HamanaBaHe Ha ed]eKTVIBHOCTTa B pesyntat Ha

noaApbxKa. Usxebp : isnonasanute
PbKaBuULK TPSIOBA fia Ce U3XBBPAAT B CHOTBETCTBHE C
I Te 3a p 3aMBp TO

pasnopeabuTe  Ha  MECTHUTE  WHCTAHLUM.
HeuanonasaxuTe pbKasuLy MoraT Aa ce UXBbPAAT C
6utoBuTe otnagbuy. Mpeaynpexzaenus: MpogykTsT
He 3aMecTBa BHUMarTenHara W mpasunHa pabota ¢
TPUOHY 1 He Npeanara abcostoTHa 3aluuTa.

[laTa Ha Npou3BOACTBO:
(mecew/ropuna)

& XX/XXXX
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Bnoxkara 3a 3awuTa 0T Nops3BaHe Ha NsBaTa pbka
He MoXe fia ce nonpassi. Bcka npomsHa Ha BNoXKaTa
3a 3aWyTa OT MOpA3BaHe HaMansiBa UM Hapylwasa
3alWNTHOTO AeiicTBHe. pu pbKaBuLK C 2 UK NoBeye
€10 LIAN0CTHATA Knacu@ukauus cornacHo EN 388 He
0TpasfBa aBTOMaTUYHO QYHKLIUNTE HA BLHLLHUA CNoid.
TPy MOAMULIMPAHI BEPUTM UMM BEPUTH, KOUTO He ca
Cb3fafieHu MNPeAMMHO 3a TOPCKOTO CTOMaHCTBO
(HanpUMep BEpUTHTE Ha HAKOM TPUOHY 33 CACHTENHH
neﬁmocmsJ pbKaBuLUTE MOXE Aa Ce OKaxar
He/OCTaTbuYHO MOAXO/AALLY 33 3aLLUTa CPeLLly OpA3BaHe.
Mpu kone6akve noTpeduTeNsT TpAGBa Aa ce CBbPXE
C NPOU3BOAUTENS HA BEPUKHUA TPUOH. YKa3aHue 3a
anepruu: HAKov MoZien pbkaBuLy MOraT fia Chibpar
MaTepuany, peAu3BUKBaLLIM aneprim, KaTo ecTeCTBEH
natekc. lpu KOXHU pasfpasHenust UMM anepritdHi
peakLu He3abaBHO NOTbPCETE NeKapcKM ChBET.

n .
Ha PbKaBALATE WK CHCTABA MOXKE A4 ce NIOMCKa OT
NpoM3BOAUTENS.
Ta Ha IAapT ca
cnopes MapKkup Hap 3
EU&UK3a BUE

LLie HaMepHTe Ha CrIefHHA NMHK:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Upute
i informacije m
Kategorija Ill | visoki rizik

Molimo vas da ih pailjivo proCitate prije upotrebe
proizvoda.

Ovaj proizvod smatra se osobnom zastitnom

opremom u skladu s Uredbom 2016/425

(EU). Za ovaj je proizvod tipsko ispitivanje
obavljeno u skladu s visokim stupnjem rizika.
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8 PoloZaj zastite za rezanje
A u lijevoj ruci

110min

Skladistenje i transport: Rukavice cuvati u izvornoj
ambalazi na hladnom (525 °C) i suhom bez dodatnog

U K Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema
(OZA; prema Uredbi (EU) 2016/425 0 osob-
C noj zaétitno? opremi kako je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-

davstvu.

Objasnjenje piktograma: 0 = ispod minimalnog zahtjeva
za prisutni pojedinacni rizik, X = nije podvrgnut testu ili
metodaispitivanja nije prikladna za koncepciju rukavica.

EN 1S0 21420:2020 zastitne rukavice -
opci zahtjevi i metode ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za zastitu

+A1:2018  od mehanickih rizika
Razine zastite izmjere se s unutarnje
strane dlana rukavice. U slu¢aju pojave
zatupljivanja tijekom testa rezanja, rezul-
tati Coupe testa otpornosti na rezanje
samo su indikativni, dok TDM test otpor-
nosti na rezanje daje referentne rezulta-

ABCDEP  te y pogledu performansi.

Svojstvo Ucinak

A: Otpornost na troSenje Min. 0; Maks. 4
B: Otpornost na rezanje Min. 0; Maks. 5
ECuupe ispitivanje)

: Otpornost na deranje Min. 0; Maks. 4
D: Otpornost na busenje Min. 0; Maks. 4
E: Otpornost na rezanje Min. A; Maks. F

(TDM EN ISO 13997)
P: Zastita od udaraca P = prisutno

ENISO  Zahtjevi za rukavice za zastitu
11393-4  od motorne lancane pile
Kod rukavica tipa 1, desna i lijeva ruka-
vica zasticene su od posjekotina pri radu
C:@ s motornom pilom. Kod rukavica tipa 2,
samo lijeva rukavica pruza zastitu od
posjekotina pri radu s motornom pilom;
desna rukavica nema zastitu pri radu s
Typ2  motornom pilom.
DesignA  pizajn: A Zastita od motorne lancane pile
Class 0 pa nadianici,no ne na prstimai palcevima
16m/sec  pjzajn: B Zastita od motorne lancane pile
na nadlanici, dodatno na straznjoj strani
prsta, no ne i na palcevima

Testni razred Mogucnosti ocjenjivanja

Razred 0 16m/s Brzina motorne pile
Razred 1 20m/s Brzina motorne pile
Razred 2 24m/s Brzina motorne pile
Razred 3 28m/s Brzina motorne pile

& XX/XXXX Datum proizvodnje: (mjesec/godina)
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op ja masom. Zastitite od izravnog suncevog
svjetla. Ne skladistiti u blizini izvora ozona (npr. la-
serskih pisaca, laserskih fomkolgirnih uredaja itd.).
Rok trajanja: Rok trajanja zastitnih rukavica od prirod-
nog lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa iznosi
najvise 3 godine od datuma proizvodnje. Rok trajanja
zastitnih rukavica izradenih od ili s ostalim polimerima
(kao $to su kloropren, nitril, butil, PVC, PU) te od pamu-
ka ili koze iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. To
se odnosi iskljucivo na neiskoristene, izvorno upakira-
ne i na odgovarajuci nacin pohranjene rukavice. Preis-
pitanje: Prije uporabe provjerite moguce nedostatke
rukavica, kao $to su rupe, pukotine ili drugi nedostaci,
npr. diskoloracija ili oteklina. OStecene rukavice ili
rukavice s povrsinskom modifikacijom ne smiju se ko-
ristiti. Preporuca se provieriti jesu [i rukavice prikladne
za namjeravanu uporabu. Takoder provjerite toénost
velicine jer se premale rukavice mogu nategnuti, $to
pak moze negativno utjecati na mehanicka svojstva is-
tih. Upotreba: Zastitne rukavice za korisnike motornih
pila. Namijenjene su za rad s motornim pilama u $um-
arstvu i slicnim gospodarskim djelatnostima. Umetnite
ruku, a prste i palac u%urajte is;la(ravno do kraja. Po Eo-
trebi zatvorite kopcu ili vezicu koja se nalazi na rubu.
Provjerite jesu li rukavice pravilno navucene u skladu s
oznakama za lijevu i desnu ruku. Pri odabiru veli¢ine
Eazite na to da rukav jakne prelazi preko ruba rukavice
ako bi zastita bila potpuna. Pazljivo procitajte sve
sigurnosne upute za Vasu motornu pilu. Pri obliko-
vanju rukavica i odredivané'u zahtjeva polazilo se od
Eretpostavke da se koristi desna ruka. U slucaju da se
oristi lijeva ruka, zastita mozda nece biti prim&erena.
Motorna se pila mora drzati objema rukama u skladu s
uputama proizvodaca. Samo se vanjski materijal moze
popraviti. Nemojte piliti kroz sloj zastite od rezanja.
Bilo kakve promjene na sloju zad{ite od rezanja sman-
juju ili unistavaju zastitni uinak! Ciscenje: Ciscenje ru-
avica za ponovnu upotrebu moguc’eé’e djelomiéno. Za
vise informacija obratite se proizvodacu. Proizvodac
nije odgovoran za moguce smanjenje ucinkovitosti
koje je rezultat nepravilnog odrzavanja. Zbrinjavanje:
Upotrijebljene rukavice zbrinite u skladu s propisima
o zbrinjavanju otpada i propisima lokalnih vlasti.
NeiskoriStene rukavice mogu se odlagati s kucnim
otpadom. Upozorenja: Ovaj proizvod nije zamjena za
paljivo i pravilno koristenje motornih pila i ne nudi
potpunu zastitu. Samo se vanjski materijal moze po-
L)ravni. Nemojte piliti kroz sloj zastite od rezanja. Bilo
akve promjene na sloju zastite od rezanja smanjuju
ili unistavaju zastitni ucinak! Kod rukavica s 2 li vise
slojeva ukupna Klasifikacija prema EN 388 ne mora
nuzno odrazavati uinak vanjskog sloja. U slucaju
preinacenih lanaca ili lanaca koji nisu izvorno namijen-
Jeni za primjenu u Sumarstvu gnpr. neki lanci pila za
spasavanje), rukavica mozda nece moci pruziti dovol-
jnu zastitu od posjekotina. U slucaju dvojbi, korisnik se
mora obratiti proizvodacu motorne pile. Alergije: Neke
rukavice mogu sadrzavati tvari koje mogu izazvati
alergijsku reakciju, kao $to je Erirodni lateks. U slucaju
iritacija koze ili alergijske reakcije hitno zatrazite sav-
jet lijecnika.

Daljnje informacije o svojstvima rukavica ili sastoj-
cima mo%Iu se potraiiti kod proizvodaca. Zahtjevi
usll((laglenl normi ispunjeni su u skladu s oznakama
rukavice.

Izjava EU & UK o sukladnosti nalazi
se na sljedecoj poveznici:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Va rugam sé cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

E Ovaj proizvod predstavija licnu zastitnu

opremu u skladu sa uredbom 2016/425 EU.
Za ovaj Eroizvod, izvedeno je ispitivanje
odgovarajuce za visok rizik.
0 0 0 O Cetvorocifreni identifikacioni
broj Instituta za ispitivanje.

U K Ovaj proizvod je deo licne zastitne opreme
Lz Eu skladu sa Uredbom liénoj zastitnoj
C n opremi ((EU? 2016/425) koja je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-

davstvu (UK).

ot

i e jrama: 0 = ispod minimalnog zahteva
za postojeci pojedinacni rizik, X = nije podneto na ispi-
tivanje ili metod ispitivanja nije pogodan za ovaj proizvod.

EN IS0 21420:2020 Zastitne rukavice -
opsti zahtevi i metodi ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za
+A1:2018  mehanicku zastitu
Nivo zastite se meri na podrucju dlana
unutra$nje povrsine rukavice. Kod pojave
otupljenosti tokom ispitivanja otpornos-
ti narezanje, rezultate Coupe testa treba
razumeti samo kao indikacije, dok TDM
ispitivanja otpornosti na rezanje daju
ABCDEP  referentne rezultate u vezi performansi.
Svojstvo Nivo zastite
A Postu&ak sagorevanja Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktna toplota (Coupe-Test)  Min. 0; Maks. 5

C: Konvektivna toplota Min. 0; Maks. 4
D: Toplotna zracenja Min. 0; Maks. 4
E: Opterecenje zbog malih Min. A; Maks. F
kolicina otopljenog metala

P: Opterecenje zbog velikih

kolicina teénog metala P = postoji

ENISO  Zahtevi za zastitne rukavice
11393-4  koje Stite od testere sa lancem
Kod rukavica tipa 1, kako desna tako i
leva rukavica, su zasticene od posecanja
t:@ na rucne motorne testere. Rukavice tipa
2 raspolazu zastitom od posecanja na
ruéne motome testere samo na levoj
rukavici; desna rukavica nije zasticena
Typ2 od rucnih motornih testera.
Design A Dizajn: A Zastita od testere sa lancem
Class O predelu nadlanice, ali ne u prstima i
16 m/sec palcu
Dizajn: B Zastita od testere sa lancem
u predelu nadlanice, dodatno i na zadnoj
strani prstiju, ali ne u palcu
ije ispitivanja |

Klasa 0 16m/s Brzina motorne testere
Klasa 1 20m/s Brzina motorne testere
Klasa 2 24m/s Brzina motore testere
Klasa 3 28m/s Brzina motore testere

&I XX/XXXX Datum proizvodnje: (mesec/godina)
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S Pozicija uloska za zastitu
A od posekotina leve Sake
110min

Skladistenje i transport: Cuvati rukavice u originalnoj
ambalazi, na suvom i hladnom mestu (5-25 °C), ne
skladistiti teske Fredmeie preko njih. Zastititi od direkt-
ne sunceve svetlosti. Ne skladistiti blizu izvora ozona
(npr. Laserski §tamEaéi, fotokopir aparati itd.). Rok
trajanja: Zastitne rukavice od prirodnog lateksa ili sa
zastitnim sloéem od prirodnog lateksa imaju rok trajan-
ja od maks. 3 godine od datuma proizvodnje. Zastitne
rukavice izradene od polimera ili meSavine polimerskih
materijala (kao $to su hloropren, nitril, butil, PVC, PU);
pamua ili koze, imaju rok trajanja od 5 godina od datu-
ma proizvodnje. Ovo se odnosi iskljucivo na neupotre-
bljavane rukavice, propisno skladistene u originalnom
pakovanju. Kontrola: Pre upotrebe, proveriti eventualna
ostecenja rukavica, kao $to su rupe, ?ukotine ili druge
nedostatke, nFr. promene boje ili oblika. Rukavice sa
ostecenjima ili promenama na povrsini se ne smeju
koristiti. Preporucuje se provera upotreb&livosti rukavica
za nameravanu upotrebu. Koristiti uvek odgovarajucu
velicinu zastitnih rukacica, premale rukavice se rastezu
a to moZe negativno uticati na mehanicke osobine.
Upotreba: Zastitne rukavice za korisnike ruénih motornih
testera. Namenjene za koriScenje prilikom rezima rada
motornih testera u Sumarstvu i slicnim bransama. Pro-
vucite ruku kroz posuvratak, pa ?(otﬁuno i pravilno
uvucite prste i palac. Zatvorite svaku kopcu ili spojku
na posuvratku. Proverite da li su rukavice pravilno
navucene u skladu sa oznakom za levu i desnu ruku.
Prilikom izbora veliCine pazite na to da rukav jakne seze
preko rukavica, kako bi zastita bila potpuna. Pazljivo
procitajte sve sigurnosne napomene koje se odnose na
Vasu motornu testeru. Prilikom dizajniranja rukavica i
postavljanja zahteva pretpostavljalo se da je korisnik
desnoruk. Zastita eventualno nije primerena za korisni-
ka koji je levoruk. Motornu testeru morate drzati obema
rukama u skladu sa instrukcijom proizvodaca. Dodatni
ulozak za zastitu od posekotina leve Sake, ne moze se
krpiti. Svaka promena uloska za zastitu od posekotina,
ymanjice li ponistiti zastitno dejstvo rukavice. Cis¢enje:
Ciscenje zastitnih rukavica u svrhu ponovnog koriséenja
je delimiéno moguce. Da detaljne informacije s tim u
Vezi, obratiti se za savet proizvodacu rukavica. Proizvodaé
ne snosi odgovornost za eventualno smanjen nivo zasti-
te prouzrokovan pogresnim nacinom nege. Odlaganje:
Upotrebljene rukavice treba odlagati prema lokalnim
propisima o odlaganju i zastiti okoline. Nekoriscene
rukavice mogu se odloZiti zajedno sa kuénim otpadom.
Upozorenja: Ovaj proizvod nije zamena za pazljivo i
Fravilno rukovanje motornom testerom i ne pruza apso-
utnu zastitu. Dodatni uloZak za zastitu od posekotina
leve Sake, ne moZe se krpiti. Svaka promena uloska za
zadtitu od posekotina, umanjice ili ponistiti zastitno
dejstvo rukavice. Zarukavice sa 2 ili vise slojeva, ukupna
klasifikacija prema EN 388: 2003 ne odrazava nuzno
performanse slpoljaénjeg sloja. U slucaju da lanci budu
modifikovani ili da lanci nisu primarno koncipirani za
Sumarstvo (npr. lanci za testere za spasavanje) rukavi-
ca eventualno ne nudi odgovarajucu zastitu protiv po-
secanja. U slucaju sumnje korisnik mora da kontaktira
proizvodaca motore testere. Saveti u vezi alergija: Neki
modeli rukavica moEu sadrzati alergene supstance kao
Sto je prirodni lateks. Ako se pojavi iritacija koze ili
alergijska reakcija, odmah potraziti savet lekara.

Dodatne informacije o nivoima zastite rukavica ili
sastavnih materijala mogu se dobiti od proizvodaca.
Zahtevi iz usaglasenih standarda ispunjeni su u skladu
sa oznakom na rukavicama.

Izjavu o EU & UK usaglasenosti
mozete naci na sledecem linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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